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Kasárna Kienlesberg 
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Rozkaz č. 1 pro 

obranu VÝCHODNÍHO BAVORSKA (GDP 82) 

Operační plán II. (německého) sboru 33001 

 

Část A Příprava k boji (rozvinutí) 

Související dokumenty: 

1. Velitelství CENTAG 1770.8/CA OPWP/S – 1602/86 NATO SECRET ze dne 28.02.1986 (pokyny 

k rozmístění CENTAG) 

2. Teritoriální velitelství Jih (TerrKdo Süd) – oddělení řízení dopravy – č. j. 07–15–05 evidenční číslo 

2606/84 NATO SECRET ze dne 28.08.1984 (zvláštní pokyny pro vnitrostátní dopravu) 

3. II. (GE) sbor G3 – č. j. 31–05, evidenční číslo 12/82 přísně tajné ze dne 15.02.1982 (Rozkaz č. 1 pro 

obranu východního Bavorska, část B: operační řízení) 

4. Poplachový plán II. (GE) sboru 

Použitý časový systém: 

1. vojenská oblast: Z-čas 

2. civilní oblast:  A-čas, resp. B-čas 

Rozdělení jednotek: dle přílohy A 

  



1. Situace: 

1 a) Nepřítel 
1 a 1) Jednotky ozbrojených sil Varšavské smlouvy jsou podle svého rozmístění, vybavení a výcviku 

schopny vést po krátké době přípravy útok na široké frontě proti území členských států NATO. 

JIHOZÁPADNÍ FRONT s 12 divizemi kategorie A a B může během 24–48 hodin zaujmout výchozí 

prostory v blízkosti hranic – částečně maskovaně přesunem na vojenská cvičiště v západních ČECHÁCH 

– a po krátké přípravě zahájit útok. 

1 a 2) Z možností Varšavské smlouvy hrozit útokem, připravit jej a zahájit jej jsou jako pravděpodobné 

považovány 4 hypotézy, z nichž je podle současného stavu poznání nutno považovat hypotézu 3 za 

nejpravděpodobnější pro zahájení útoku. 

a) Hypotéza 1 

Vyvolání dlouhodobé krize za použití politického a vojenského tlaku bez zjevného úmyslu zaútočit proti 

NATO. 

b) Hypotéza 2 

Útok po téměř úplné mobilizaci a dokončeném rozvinutí. 

(Doba varování: 6–8 dní) 

c) Hypotéza 3 

Útok vycházející z probíhající mobilizace poté, co je dosaženo optimální rovnováhy mezi překvapením 

a údernou silou. 

(Doba varování: nejméně 48 hodin) 

d) Hypotéza 4 

Rozsáhlý nebo omezený překvapivý útok za použití strategických zbraní a/nebo okamžitě dostupných 

konvenčních sil pouze po krátké přípravě. 

(Doba varování: méně než 48 hodin) 

1 a 3) V případě hypotéz 2 a 3 bude JIHOZÁPADNÍ FRONT pravděpodobně usilovat o to, aby plánované 

rozvinutí II. (GE) sboru bylo ještě před útokem hlavních sil přes státní hranici: 

− zjištěno hloubkovým průzkumem a zesílenou špionážní činností a 

− narušeno sabotážemi a činností diverzních jednotek, namířené zejména proti dopravním sítím a 

spojovacím zařízením. 

Po zahájení útoku se JIHOZÁPADNÍ FRONT pravděpodobně pokusí: 

− soustředěnými útoky letectva a 

− nasazením vzdušně vysazených bojových jednotek 

proti dopravně významným bodům (klíčovým bodům) na DUNAJI, NAABU a INNU a rovněž 

v HORNOFALCKÉM a BAVORSKÉM LESE zpomalit nebo zabránit obsazení operačních prostorů II. (GE) 

sboru. 

1 b) Vlastní situace 
1 b 1) Každé plánování musí zohlednit, že rozvinutí může být vyvoláno a provedeno za různých 

předpokladů a podmínek. Tyto předpoklady a podmínky nejsou určeny pouze situací nepřítele, ale také 

okamžikem přijetí rozkazů k zahájení přesunu a stavem bojové připravenosti jednotek sboru. 



1 b 2) Sbor při plánování rozvinutí zohledňuje podle jednotlivých hypotéz čtyři možné varianty vývoje 

situace: 

a) Krize (hypotéza 1), která vyžaduje opatření ještě před spuštěním formálního poplachového 

systému. Tato opatření musí být udržitelná po delší dobu, ale zároveň musí být kdykoliv 

odvolatelná. Musí mít, pokud možno co nejmenší viditelné dopady na veřejnost. 

V této situaci je rovněž nutno očekávat vyhlášení poplachových opatření stupně MILITARY 

VIGILANCE. 

b) Existují náznaky nepřátelského útoku během 6–7 dnů (hypotéza 2). Přípravy obrany začínají 

v národní odpovědnosti vyhlášením stupně MILITARY VIGILANCE (X–6 až 7 dní), pokračují 

v poplachových stupních systému NATO SIMPLE ALERT (X–4 až 5 dní) a REINFORCED ALERT (X–1 až 

2 dny). 

c) Nepřátelský útok se očekává do 48 hodin (hypotéza 3), takže sbor musí urychleně dokončit přípravy 

obrany. Přitom se vychází z okamžitého vyhlášení poplachového stupně REINFORCED ALERT. 

d) Nepřátelský útok bezprostředně hrozí nebo již překvapivě začal (hypotéza 4), takže boj musí být 

neprodleně zahájen. Přitom se očekává okamžité vyhlášení stupně ORANGE nebo SCARLET systému 

COUNTER SURPRISE. 

1 b 3) Dále je třeba zohlednit, že se předpoklady a podmínky pro rozvinutí mohou měnit i po jeho 

zahájení a mohou být nutné nové rozkazy. 

1 b 4) Pohyby obyvatelstva mohou rozvinutí ztěžovat. Podpora ze strany teritoriální armády bude 

v závislosti na stavu mobilizace různá; při překvapivém útoku (hypotéza 4) ji nelze očekávat. 

1 c) Podřízenosti jednotek 
Podle přílohy A, část B 

2. Úkol: 
II. (GE) sbor uvede jednotky v místech mírové dislokace do bojové pohotovosti a provede rozvinutí tak, 

aby byly přikázané operační prostory dosaženy ještě před zahájením nepřátelského útoku. V případě, 

že nepřátelský útok začne nečekaně, zaujme sbor, případně i útokem s podporou letectva, své operační 

a obranné pozice v předem naplánovaných oblastech. 

3. Provedení: 

3 a) Záměr se stručným operačním plánem 
3 a 1) Sbor hodlá udržet HORNOFALCKÝ a BAVORSKÝ LES a zabránit průlomu nepřítele přes NAAB, 

DUNAJ a ISAR. Tomuto cíli musí sloužit veškeré přípravy v posádkách i přesuny při rozvinutí. 

Pro sbor je přitom rozhodující, aby 

− rozsah a míra opatření odpovídaly konkrétní hrozbě a cíli vyhlášených poplachových stupňů, 

− podrobné předběžné plánování neomezovalo prostor pro rozhodování velení a 

− rozvinutí zohledňovalo také politické cíle řešení krize. 

3 a 2) V případě politické krize (hypotéza 1) provede sbor pouze taková opatření, která jsou vhodná ke 

snížení rizika překvapení a zaskočení a k zesílení průzkumu. 

 



K tomu patří opatření vyvolávající přesuny v rámci částečného rozvinutí a předsunutého rozvinutí 

(příloha F). 

3 a 3) Pokud je rozvinutí nepřítele nebo jeho dlouhodobý útočný záměr rozpoznatelný (hypotéza 2), 

provede sbor plánovité, uspořádané rozvinutí tak, aby byly jednotky vysunuty vpřed a mohly rychle 

zahájit boj, aniž by byla předčasně odhalena plánovaná operace. Jednotky mají být během přesunu 

šetřeny. 

V této situaci bude sbor provádět rozvinutí po jednotlivých stupních v rámci poplachového systému. 

Postupné rozvinutí se dělí na: 

− částečné rozvinutí, 

− předsunuté rozvinutí, 

− zajišťovací/krycí rozvinutí, 

− hlavní rozvinutí, 

− následné rozvinutí. 

V následném rozvinutí postupují ty jednotky, jejichž mobilizace/připravenost k přesunu neumožňuje 

účast v rané fázi rozvinutí. Podrobnosti jsou uvedeny v příloze F. 

3 a 4) Pokud se očekává nepřátelský útok během 48 hodin (hypotéza 3), je záměrem sboru včas 

přesunout dostupné jednotky do jejich shromažďovacích a operačních prostorů. Rozvinutí se pak 

provádí jako urychlený přesun po silnicích v rámci poplachového stupně REINFORCED ALERT. 

Pokud tato situace nastane během postoupného rozvinutí, rozhodne sbor, zda budou následující 

stupně přesunu spuštěny v co nejkratším čase za sebou, nebo zda bude zahájen urychlený přesun. 

Rozhodnutí závisí na tom, jak daleko pokročilo postupné rozvinutí. 

3 a 5) Pokud útok bezprostředně hrozí nebo již začal (hypotéza 4), je důležité, aby velké jednotky 

určené k obraně v přední linii vyrazily před ostatními velkými jednotkami, navázaly kontakt 

s nepřítelem a v souladu s plánovaným vedením operace sboru ho zachytily co nejvíce na východ, aby 

tak i za cenu boje získaly plánované obranné prostory, zatímco ostatní jednotky nejprve dosáhnou 

shromažďovacích prostorů. 

3 b) 4. PzGrenDiv 
3 b 1) vyrazí v souladu s poplachovými rozkazy 

− samostatně se všemi jednotkami rozmístěnými v prostoru divize, 

− s ostatními jednotkami s využitím přepravních kapacit a 

− (pokud to situace dovolí) železniční dopravou, 

3 b 2) v případě překvapivého útoku zastaví silnější nepřátelské síly ještě východně od řeky NAAB, 

zaútočí na slabší nepřátelské síly a získává plánované obranné prostory, 

3 b 3) chrání síly radiotechnického průzkumu rozmístěné v prostoru divize a na „GROSSEN KORNBERG“. 

3 c) 1. GebDiv 
3 c 1) vyrazí v souladu s poplachovými rozkazy 

− samostatně se všemi jednotkami rozmístěnými v prostoru divize, 

− s ostatními jednotkami s využitím přepravních kapacit a 

− (pokud to situace dovolí) železniční dopravou, 

3 c 2) při postupném rozvinutí nejprve většinou sil obsadí operační prostory severně od DUNAJE, 



3 c 3) v případě překvapivého útoku zastaví převahu nepřátelských sil ještě v BAVORSKÉM LESE, zaútočí 

na početně slabší nepřátelské síly a získá plánované obranné prostory, 

3 c 4) chrání síly radiotechnického průzkumu rozmístěné v prostoru divize. 

3 d) 1. LLDiv 
3 d 1) se přesouvá s využitím přepravních kapacit (s výjimkou PiBtl 240) a – pokud to situace dovolí – 

železniční dopravou, 

3 d 2) připravuje se rozkaz sboru vyslat bojeschopné jednotky leteckou dopravou, 

3 d 3) při překvapivém nepřátelském útoku samostatně dosáhne operačního prostoru severně od 

MNICHOVA. Ženijní prapor 240 a ženijní prapor 210 zřizují na rozkaz 1. LLDiv ženijní blokády. 

3 e) 10. PzDiv 
3 e 1) se přesouvá s využitím přepravních kapacit a – pokud to situace dovolí – železniční dopravou, 

3 e 2) v případě překvapivého nepřátelského útoku samostatně dosáhne operačního prostoru 

INGOLSTADT (PV8005) – AUGSBURG (PU4060) – NÖRDLINGEN (PV0909), 

3 e 3) připravuje se na to, že při zjevných přípravách nepřátelského útoku přes RAKOUSKO na rozkaz 

sboru neprodleně pokračuje v přesunu do prostoru jižně od řeky ISAR. 

3 f) velitelství sborových jednotek 
3 f 1) se přesouvají s podřízenými jednotkami pěším pochodem nebo – pokud to situace dovolí – 

železniční dopravou, 

3 f 2) při překvapivém nepřátelském útoku se připravují v rozptylových prostorech v blízkosti posádek; 

to neplatí pro spojovací velitelství 2 (FmKdo 2), 

3 f 3) dále provádějí tato opatření: 

a) dělostřelecké velitelství 2 (ArtKdo 2) 

neprovádí se – 

b) ženijní velitelství 2 (PiKdo 2) 

neprovádí se – 

c) protiletadlové velitelství 2 (FlaKdo 2) 

– chrání přechody přes Dunaj u Ingolstadtu, 

– zpočátku posiluje ochranu na přechodech přes NAAB mezi SCHWANDORFEM (TQ 9068) a 

NABBURG (TQ 9683) v bojové zóně 4. PzGrenDiv 

– připravuje se na to, že po rozvinutí jaderných prostředků a zřízení KVP SoMun převezme 

jejich ochranu, 

– řízení palby pro HFlatr podle pokynů protiletadlové obrany. 

d) velitelství armádního letectva 2 (HFlgKdo 2) 

– při překvapivém nepřátelském útoku podporuje zdržovací a pohraniční zajišťovací síly 

divizí prostředky PAH, 

– je připraveno v případě výpadku přepravní kapacity letectva nebo III. sboru zcela nebo 

částečně převzít přepravu 26. letecké brigády (LLBrig 26) 

– na rozkaz letecky přepravuje 

i. předsunuté velitelství 1. GebDiv, síly elektronického boje, dálkové průzkumné 

oddíly a frontové zpravodajské oddíly, 

ii. přenosné protiletadlové prostředky divizních pluků PVO a NVG/EVG divizí 



– udržuje od poplachového stupně SOD do ukončení rozvinutí vždy 1 transportní vrtulník 

jako záchranný na letištích ROTH, FELDKIRCHEN a LAUPHEIM; k dispozici na výzvu velitele 

letiště. 

e) spojovací velitelství 2 (FmKdo 2) 

– připravuje se na rozkaz sboru zřídit spojení z hlavního stanoviště sboru (H) s předními 

jednotkami – nejprve s divizními velitelstvími, 

– v případě celkového rozvinutí se připravuje na okamžité navázání spojení (priorita I) 

s divizemi, 

– v případě překvapivého nepřátelského útoku vytváří podmínky pro velení divizí z hlavního 

stanoviště sboru (H), 

– zajišťuje bojovou připravenost průzkumných sil a prostředků sboru. 

f) opravárenské velitelství 2 (InstKdo 2) 

– na rozkaz velitelství sboru podporuje sborové i divizní jednotky při všech formách 

rozvinutí, s výjimkou urychleného přesunu, nejprve zvýšeným výkonem oprav ze stálých 

posádek. 

g) týlové velitelství 2 (NachKdo 2) 

– od určitého opatření/poplachového opatření nebo na rozkaz velitelství sboru předává 

podle BRLog -V- určené sborové sklady divizím, 

– od určitého opatření/poplachového opatření přebírá od TerrKdo Süd určené muniční 

sklady,  

– podporuje divize přidělením přepravních kapacit podle BRLog -V- 

– pomocí zásobovacího praporu 210 a nejbližších sborových skladů zásobuje nejprve 

z mírových posádek. 

h) zdravotnické velitelství 2 (SanKdo 2) 

– zajišťuje s 7./KrTrspBtl 230 (KVPSanMat) připravenost výdeje, 

– poskytuje na vyžádání přepravní podporu sanitními vozidly. 

3 g) protivzdušná / protiletecká obrana 
3 g 1) Integrovaná protivzdušná obrana sleduje a chrání rozvinutí, pokud se pohyby odehrávají v oblasti 

působnosti sil protivzdušné obrany. Je předem plánována ochrana přesunů po silnicích a železnici 

stíhacím letectvem (ASCAP).  

3 g 2) Pravidla palby pro protileteckou obranu 

Zákaz palby až do vyhlášení GENERAL ALERT. 

Podmíněné povolení palby po vyhlášení GENERAL ALERT. 

3 h) Spolupráce s teritoriální armádou 
3 h 1) Řízení dopravy Po vyhlášení poplachového stupně SOD (SA5) zřídí TerrKdo Süd dopravní řídicí síť 

pro počáteční přesun. 

Během postupného rozvinutí nebo rychlého přesunu a následného rozvinutí jsou WBK VI G3 VerkFü 

a dopravní velitelství VerkKdo 760 (MNICHOV; PU 9040) jako vedoucí dopravní velitelství povinny 

spolupracovat s II. (GE) sborem.  

3 h 2) Nasazení vojenské policie při přesunu. Přesun je podporován všemi silami vojenské policie, které 

jsou k dispozici pro jeho zajištění. Nasazené jednotky polní policie na základě požadavků sboru 

a vojenského řízení dopravy dohlížejí, regulují a řídí přesuny na přesunových trasách v rámci dopravní 

sítě. Hlásí dopravní situaci do velitelství divizí a sboru, kontrolují průběh přesunu a na určitých úsecích, 



liniích a bodech ovlivňují plynulost přesunů. Přehled dopravních řídicích bodů a stanovišť je uveden 

v příloze 2 k dodatku F. 

3 i) Opatření k zajištění koordinace 
3 i 1) Jednotky, které jsou podle rozdělení vojsk (příloha A, výjimka: pozorovací prapor BeobBtl 103) 

podřízeny a povinny spolupracovat, jsou při plánování přesunu povinny spolupracovat s příslušnými 

divizemi. Pochodují v rámci rozvinutí těchto divizí. 

3 i 2) Zpracování pochodů a přepravy: 

a) Přesun jednotlivých vozidel je třeba omezit na výjimky. Přesuny více než 10 motorových vozidel 

podléhají oznamovací povinnosti. 

b) Čas na koordinaci pro urychlený přesun a pro jednotlivé stupně stupňovitého rozvinutí stanoví 

sbor. 

c) Výchozí body je nutné volit tak, aby mohly být využity jak pro zahájení přesunu z kasáren, tak 

z rozptylových prostorů. 

d) Pro plánování a provádění přesunů a přeprav je nutné použít zásady HDv 100/100, zejména je 

třeba plánovat technické zastávky a odpočinky. Dále je nutné předem stanovit shromažďovací 

prostory podél přesunových tras. Ty mají umožnit při změně situace nebo při zdržení přijmout 

přesunující se jednotky, přerušit přesun, změnit pořadí přesunu nebo pokračovat v přesunu 

novým směrem. 

e) Zásada plánování železniční přepravy: 

uzavřené jednotky/formace. 

4. Personální a materiální podpora: 
Divize a velitelství sborových jednotek si logistiku a zdravotnickou službu během přesunu zajišťují samy. 

Žádosti o logistickou podporu je nutné podávat na velitelství sboru (H), nebo zadní velitelské stanoviště 

sboru (R). 

5. Velení a spojovací služby: 

5 a) Spojení 
Dokud není zajištěna schopnost velení z hlavního velitelského stanoviště sboru (H) zajišťuje sbor velení 

prostřednictvím ze stanoviště ULM. 

5 b) Elektronická ochranná opatření 
5 b 1) Zákaz radiového a radarového vysílání během rozvinutí až do kontaktu s nepřítelem. 

Výjimky: 

− použití radarů a radiových okruhů leteckých sil pro vydávání rozkazů a hlášení k řízení vzdušného 

prostoru / řízení PVO, 

− okruhy řízení letového provozu, 

− průzkumné síly sboru, 

− radiové okruhy poplachového vysílání posádek. 

5 b 2) Připravenost radiového spojení na velitelských okruzích k divizím a sborovým jednotkám. 

5 c) Ostatní rozkazy pro spojovací službu 

− zvláštní nařízení spojení 

− operační rozkaz spojovacího velitelství 2 

5 d) Velení 
5 d 1) Velitelství přesunu 



Se zahájením přesunů je na velitelství sboru zřízeno velitelství přesunů. 

Divize zřídí svá velitelství přesunu s počátkem přesunu. 

Během přesunů je třeba zajistit dostupnost divizí prostřednictvím hlásných stanovišť / velitelských 

stanovišť v návaznosti na dopravní síť. 

5 d 2) Hlášení  

Divize a velitelství sborových jednotek podávají během rozvinutí hlášení podle systému válečného 

hlášení sboru, 

(ručně doplněno:) podle vzorů v příloze F, 

(přeškrtnuto:) dosažení cílových prostorů brigád a praporů se nehlásí. 

5 d 3) Spojení 

Divize navazují spojení stanovená v příloze E, zejména s BGS, 2. (US) ACR a dopravními orgány. 

5 d 4) Velitelská stanoviště / dopravní centra 

a) Hlavní a zadní velitelské stanoviště (KorpsGefStd (H) a (R): nejprve ULM (NU7563) 

b) Středisko řízení dopravy WBK VI:    MÜNCHEN 40 (PU902376)  

       Saarstr. 40 (kasárna Waldmann)  

       FHA: 089/3 87 01 

c) Dopravní velitelství 760:    MÜNCHEN 40 (PU902376)  

       Saarstr. 40 (kasárna Waldmann)  

       FHA: 089/3 87 01 

d) Železniční oddělení:    MÜNCHEN 19 (PU898315)  

       Richelstr. 3 (Ředitelství spolkových železnic)

       FHA: 089/59 28 11 

L. Chalupa 

generálporučík 
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Rozkaz č. 1 pro 

obranu VÝCHODNÍHO BAVORSKA (GDP 82) 

Operační plán II. (německého) sboru 33001 

 

Část B Operační řízení 

Související dokumenty: 

1. CENTAG OPLAN 33001, stav k 7. lednu 1980 

2. Mapy: série 1501 Evropa 1:250 000 

Listy:  NM 32-5, 

  NM 32-6, 

  NM 32-8, 

  NM 32-9, 

  NM 32-11, 

  NM 32-12, 

  NM 33-4, 

  NM 33-7, 

  NM 33-10, 

  NL 32-2, 

  NL 32-3, 

  NL 33-1. 

Použitý časový systém: 

3. vojenská oblast: Z-čas 

4. civilní oblast:  A-čas, resp. B-čas 

Rozdělení jednotek: dle přílohy A 

 

 



1. Situace: 

1 a) Nepřítel 
1 a 1) Jednotky ozbrojených sil Varšavské smlouvy jsou podle svého rozmístění, vybavení a výcviku 

schopny vést po krátké době přípravy útok na široké frontě proti území členských států NATO. 

JIHOZÁPADNÍ FRONT s 12 divizemi kategorie A a B může během 24–48 hodin zaujmout výchozí 

prostory v blízkosti hranic – částečně maskovaně přesunem na vojenská cvičiště v západních ČECHÁCH 

– a po krátké přípravě zahájit útok. 

1 a 2) Při útoku JIHOZÁPADNÍHO FRONTU bude 1. operační sled pravděpodobně tvořen 1. a 4. armádou 

ČSLA. 

Se STŘEDNÍ SKUPINOU SOVĚTSKÝCH VOJSK je nutné počítat jako s 2. operačním sledem. 

Jako 2. front bude za JIHOZÁPADNÍM FRONTEM pravděpodobně následovat PŘÍKARPATSKÝ FRONT 

Celkově nelze vyloučit posílení těchto sil částmi JIŽNÍ SKUPINY SOVĚTSKÝCH VOJSK a MAĎARSKÉ 

LIDOVÉ ARMÁDY. 

K podpoře operací JIHOZÁPADNÍHO FRONTU je nutné počítat s: 

− diverzními akcemi, 

− opatřeními elektronického boje, 

− soustředěným nasazením letectva proti zařízením vlastní protivzdušné obrany, bojem proti cílům 

v hloubce a přímou leteckou podporou, 

− operačními výsadky 

− použitím chemických bojových látek 

1 a 3) Záměrem JIHOZÁPADNÍHO FRONTU bude pravděpodobně z prostoru ČSSR na celé šířce 

obranného prostoru sboru severně od DUNAJE. 

− rychle překonat pohraniční pohoří ŠUMAVA, HORNOFALCKÝ LES a BAVORSKÝ les, 

− obsadit prostor kolem NORIMBERKU (PV5080) a/nebo terén vhodný pro manévrování jižně od 

DUNAJE a 

− poté vynutit průlom k RÝNU. 

Těžiště útoku bude pravděpodobně ležet severně od řeky REGEN mezi WEIDENEM (TP9505) 

a CHAMEM (UQ2055). 

V případě porušení neutrality RAKOUSKA je však jednoznačně třeba očekávat, že těžiště útoku bude 

ležet jižně od DUNAJE. 

1 a 4) Podrobnosti o nasazení sil a cílech útoku viz příloha C. 

1 b) Vlastní situace 
1 b 1) Skupina armád střed (CENTAG), v úzké spolupráci se 4. taktickou leteckou armádou (4. ATAF): 

− zpozdí nepřátelský útok před hlavní obrannou linií nejméně o 24 hodin, 

− brání střední a jižní část SPOLKOVÉ REPUBLIKY NĚMECKO v blízkosti hranic, zejména podél os. 

o EISENACH (NB9349) – FRANKFURT (MA8050 

o MEININGEN (PB8004) – WÜRZBURG (NA6816) – HEIDELBERG (NV7875) 

o PLZEŇ (JR8510) – NORIMBERK (PV5080) – KARLSRUHE (MV5538) 

− čelí v úzké spolupráci s LANDSOUTH nepřátelskému ohrožení přes RAKOUSKO, 

− provádí přípravy k vedení operací v podmínkách chemického a jaderného boje. 



1 b 2) Jako zálohu drží CENTAG pro nasazení u II. (GE) sboru nebo u VII. (US) sboru v prostoru SETTER 

4. kanadskou mechanizovanou brigádní skupinu (4. CMBG). 

Pro další zálohy a posily jsou: 

− v bojové zóně sboru vyhrazeny prostory WIDDER a BÄR, 

− v týlové zóně prostor CALIFORNIA. 

1 b 3) 4. spojenecká taktická letecká flotila (4. ATAF) 

v součinnosti s CENTAG podporuje operace pozemních sil průzkumem a přímou leteckou podporou, 

plní vlastní úkoly v rámci vedení letecké války a zajišťuje protivzdušnou obranu v oblasti odpovědnosti 

CENTAG/4. ATAF (viz příloha S). 

1 b 4) 1. francouzská armáda, včetně II. (FR) sboru, podléhá národnímu velení a na základě rozhodnutí 

francouzské vlády bude podřízena veliteli CINCENT, případně veliteli COMCENTAG. 

Operační plány pro nasazení 1. (FR) armády nebo II. (FR) sboru v oblasti II. (GE) sboru 

připravuje/připraví CENTAG. 

1 b 5) VII. (US) sbor, nasazený nalevo od II. (GE) sboru, má za úkol bránit se s důrazem proti nepříteli 

podél os MEININGEN (PB8004) – WÜRZBURG (NA6816) a CHEB (UR1250) – NÜRNBERG (PV5080). Tvoří 

rezervu v síle divize 

1 b 6) IV. (IT) sbor pod velením LANDSOUTH, je nasazen k obraně SEVERNÍ ITÁLIE 

1 b 7) Teritoriální velitelství Jih (Territorialkommando Süd) je jako národní velitelský orgán odpovědné 

za koordinaci následujících úkolů v zadní bojové zóně (RCZ) CENTAG: 

a) ochrana týlových oblastí, 

b) odstraňování škod, 

c) vojenské řízení dopravy, 

d) územní služba hlášení a varování před ZHN, 

e) podpora při překonávání vodních překážek, při přípravě zátarasů a při odstraňování škod. 

V případě potřeby mohou být tomuto velitelství podřízeny síly NATO 

1 b 8) Vojenský okruh VI (WBK VI), určený ke spolupráci s II. (GE) sborem: 

a) podporuje rozvinutí jednotek zejména nasazením vojenské policie, 

b) pomáhá při zřizování zátarasů a při odstraňování škod a zajišťuje ženijní podpůrné prostředky, 

c) podle dohody přebírá ochranu prostoru a objektů v bojovém pásmu sboru, 

d) udržuje pro II. (GE) sbor vždy jednu hlavní zásobovací komunikaci a jednu železniční trať severně 

a jižně od DUNAJE, 

e) podporuje při obraně proti ZHN, zejména varováním. 

1 b 9) Vojenský okruh V (WBK V) podporuje II. (GE) sbor při ochraně prostoru a objektů v týlové oblasti 

sboru a při udržování týlových spojení. 

1 b 10) Síly Spolkové pohraniční stráže, Celní pohraniční služby a Bavorské pohraniční policie budou po 

nasazení zdržovacích sil II. (GE) sboru z tohoto úkolu vyčleněny. 

1 c) Podřízenosti jednotek 
Podrobnosti viz příloha A – Rozdělení jednotek. 



2. Úkol II. (GE) sboru: 

2 a) 
Sbor vede co nejdéle boj před hlavní obrannou linií, brání přidělený obranný prostor proti 

nepřátelským útokům s těžištěm podél osy PLZEŇ (UR8510) – NORIMBERK (PV5080) a současně chrání 

jižní křídlo skupiny armád CENTAG. 

Připravuje přesun těžiště do prostoru jižně od DUNAJE a co nejvíce směrem na východ brání jižní křídlo 

CENTAG. 

Na rozkaz naváže spojení s pravým sousedem. 

2 b) 
K nasazení severně nebo jižně od DUNAJE udržuje k dispozici sborovou zálohu v síle divize. 

2 c) 
Připravuje se na: 

− nasazení posil, 

− spolu se 4. CMBG zachytit nebo protiútokem zničit nepřátelské síly, které pronikly zejména podél 

silnice B 14 východně od NORIMBERKU (PV5080). 

− spolupráci s 1. (FR) armádou nebo II. (FR) sborem při jejich nasazení. 

3. Provedení: 

3 a) Záměr s krátkým operačním plánem 
3 a 1) Sbor hodlá: 

− udržet HORNOFALCKÝ a BAVORSKÝ LES jako opěrné body obrany JIŽNÍHO NĚMECKA, 

− zachytit nepřátelské síly útočící přes řeky INN a SALZACH ještě jižně od řeky ISAR 

a tím celkově: 

− zabránit průlomu nepřítele přes řeky NAAB, DONAU a ISAR. 

Proto je pro sbor rozhodující zasahovat útočícího nepřítele v těžišti co nejblíže hranici a co nejdříve, 

opakovaně a překvapivě mu tvrdými údery znemožnit plánované provedení jeho útočných operací. 

3 a 2) Stručný operační plán: 

Sbor, v úzké spolupráci s letectvem: 

− brání v blízkosti hranic, se dvěma divizemi vpředu a s počátečním těžištěm vlevo, přičemž připouští, 

že pravé křídlo v úseku INN/SALZACH bude kryto pouze slabými silami, 

− drží sborovou zálohu severně od DUNAJE připravenou k tomu, aby mezi WEIDEN (TR9505) a CHAM 

(UQ2055) rozbila útočící nepřátelské síly včasným protiútokem nebo je zachytila posílením obrany 

v přední linii, 

− v případě hlavního nepřátelského útoku přes RAKOUSKO přesune těžiště na pravé křídlo, aby se 

sborovou zálohou zastavil nepřítel ještě jižně od řeky ISAR (případ Jih – Fall Süd). 

3 a 3) Grafické znázornění operačního plánu: 

Viz příloha D 

3 a 4) Grafické znázornění operačního plánu: 

Nejpozději s přesunem těžiště na jih musí sbor převzít 4. CMBG pod své velení pro nasazení v bojové 

zóně 4. PzGrenDiv. 



3 b) 4. PzGrenDiv 
3 b 1) zahájí boj silnými silami v blízkosti hranic a zdrží postup nepřítele ze Šumavy. 

3 b 2) brání HORNOFALCKÝ LES a zabraňuje průlomu nepřítele přes řeku NAAB. 

3 b 3) provede přípravy, aby na rozkaz sboru mohla spolu se 4. CMBG zahájit obranu z pozic v hloubce 

terénu za účelem ochrany klíčového terénu. 

3 c) 1. GebDiv 
3 c 1) zahajuje boj v blízkosti hranice. 

3 c 2) brání BAVORSKÝ LES, zabraňuje průlomu nepřítele k Dunaji BAVORSKÝ LES, zabrání průlomu 

nepřítele k DUNAJI a tím vytvoří předpoklady pro případné přesunutí těžiště a nasazení sborové zálohy 

jižně od ISARU. 

3 c 3) připravuje se na to, že po dokončení rozvinutí předá průzkumný prapor 8 (GebPzAufklBtl 8) 

k 1. LLDiv: 

3 d) 1. LLDiv 
3 d 1) nejprve hlídá státní hranici mezi PASSAU (UP8581) (včetně) a BAD REICHENHALL (UN4088) 

a připravuje přechody přes hraniční řeky k zatarasení. 

3 d 2) připravuje se na to, že v případě přiblížení nepřítele přes RAKOUSKO mu budou přiděleny posily 

(průzkumné, bojové i podpůrné jednotky). 

3 d 3) po dosažení bojové pohotovosti JgBtl vyčlení brigádu LLBrig 26 na rozkaz sboru ji přesune 

do oblasti mezi řekami ISAR a INN. 

3 d 4) se připravuje, aby po odpovídajícím posílení: 

− zabránila slabšímu nepříteli v překročení řek INN a SALZACH, 

− bránila se proti silnějšímu nepříteli ještě jižně od řeky ISAR, aby umožnila přisunutí záloh sboru nebo 

CENTAG 

3 e) 10. PzDiv 
3 e 1) jako sborová záloha se rozmístí v prostoru PANTHER, aby na rozkaz sboru: 

a) včasnými protiútoky ničila nepřítele obecně v oblasti před silnicí B 85, nebo 

b) posílila obranu s těžištěm mezi WEIDEN (TR9505) a CHAM (UQ2055), nebo 

c) v úzké spolupráci s 1. LLDiv ještě jižně od řeky ISAR odrazila nepřítele útočícího přes INN 

a SALZACH, 

3 e 2) podřizuje dělostřelecký prapor 102 (RakArtBtl 102) pod 4. PzGrenDiv k posílení palby 

a pozorovací prapor 103 (BeobBtl 103) pod 1. GebDiv až do varianty „SÜD“. 

3 e 3) počítá s tím, že: 

a) posílí palbu 4. PzGrenDiv vlastním dělostřelectvem (FArtBtl 101 a brigádní dělostřelectvo), 

b) podřídí dělostřelecký prapor 101 /FArtBtl 101) 1. LLDiv, 

c) podpoří ženijními jednotkami zatarasovací opatření v pásmu 4. PzGrenDiv. 

3 f) 4. CMBG 
3 f 1) počítá s tím, že po uvolnění ze zálohy velitelství CENTAG posílí 4. PzGrenDiv. 



3 g) LLBrig 26 
po stažení do prostoru mezi řekami ISAR a INN se jako sborová záloha  

3 g 1) připravuje spolu s divizemi a velitelstvím sborového letectva HFlgKdo 2 k nasazení do pásma 

4. PzGrenDiv a 1. GebDiv, aby: 

− posílila obranu, 

− chránila levé křídlo sboru nebo, 

− udržela klíčový terén. 

3 g 2) počítá s tím, že podle situace bude opět podřízena 1. LLDiv. 

3 h) Průzkum 
3 h 1) Hlavní úkoly průzkumu (Essential Element of Information – EEI) jsou: 

a) těžiště nepřátelského útoku, 

b) velitelská stanoviště, 

c) soustředění dělostřeleckých a protiletadlových sil, 

d) čas a prostor nasazení druhých sledů. 

Podrobnosti viz příloha C. 

3 h 2) elektronický průzkum 

Všechny síly elektronického průzkumu jsou nejprve nasazeny pod velením sboru a přednostně 

provádějí průzkum nepřítele před 4. PzGrenDiv a 1. GebDiv. Je nutné zajistit, aby průzkum mohl 

pokračovat i při opuštění pevných průzkumných zařízení. 

3 h 3) Zpravodajské a dálkové průzkumné jednotky 

Nasazení čety frontového zpravodajství a čety dálkového průzkumu podle operačního rozkazu. 

3 i) Dělostřelectvo 
3 i 1) Atomový boj: 

Dělostřelectvo sboru jaderné údery proti cílům až k linii KARLSBAD (UR4867) – PLZEŇ (UR8211) – 

STRAKONICE (VQ2157). 

3 i 1) Neatomový boj: 

Dělostřelectvo sborové zálohy na rozkaz posiluje palbu divizí v obraně (s těžištěm u 4. PzGrenDiv), které 

počítají s tím, že jim budou zpětně podřízeny dělostřelecké jednotky s plnou základní zásobou munice. 

3 k) Ženijní vojsko 
3 k 1) Záměr a naléhavost nasazení ženijních sil  

a) Hlavní body nasazení ženistů jsou: 

− dlouhodobé zátarasy zasahující hluboko do vlastního území proti ČSSR podle plánu zátarasů, 

− zatarasení jižně od DUNAJE orientované zejména podle dostupných sil a prostředků 

− zahuštění zátarasů zejména pomocí vrhačů min a směrových min v průběhu boje, 

− podpora manévrových možností sborové rezervy otevíráním a odstraňováním vlastních 

i nepřátelských zátarasů a zajištěním překonávání vodních toků, 

− zvýšení schopnosti přežití v pozicích, na velitelstvích a v zásobovacích zařízeních. 

b) Pořadí nasazení ženijních sil: 



− zatarasování severně od DUNAJE 

o současně v zdržovací zóně před předním okrajem bojového pásma a na hlavní obranné 

linii,  

o v hloubce brigádních obranných prostorů, 

o v týlovém prostoru divizí, 

− zatarasování jižně od DUNAJE. 

o zřizování zátarasů mezi státní hranicí a úsekem ROTT-ALZ, 

o sledování a zabezpečení zátarasů po prvním nasazení, 

− zajištění pohybu přes vodní překážky v prostorech divizí. 

o nasazení prostředků FSB a MGB, 

o na vyžádání nasazení obojživelných mostních prostředků a/nebo pontonů, 

− zajištění pohybu přes vodní překážky v týlovém prostoru sboru. 

o nasazení obojživelných mostních prostředků, 

o nasazení pontonů 

− patření ke zvýšení schopnosti přežití. 

o výstavba postavení, 

o posilování velitelských stanovišť, 

o ochranná opatření pro zásobovací zařízení. 

3 k 2) Úkoly ženijního velitelství 2 a ženijních jednotek divizí: 

Ženijní velitelství 2 (Pionierkommando 2) 

− podporuje přípravu a provedení obrany divizí dočasným podřízením ženijních sil, 

− podporuje 1. LLDiv při budování překážek na přechodech přes DUNAJ u DEGGENDORF (dálnice) – 

OSTERHOFEN – VILSHOFEN, 

− podporuje přípravy zdržovacích opatření a některá z nich provádí, 

− zajišťuje přesuny sborových záloh přes DUNAJ na obou stranách ŘEZNA, 

− po vyřazení stálých mostů zajišťuje pohyb přes DUNAJ mezi DONAUWÖRTHEM a ŘEZNEM a dále 

přes ALTMÜHL, ISAR a kanál RÝN–MOHAN–DUNAJ, 

− počítá s udržováním zásobovacích komunikací a k tomu využívá i ženijní síly teritoriální obrany, 

− podporuje zjišťování a odstraňování škod v týlovém prostoru sboru ve spolupráci s dopravním 

důstojníkem sboru, 

− po mobilizaci drží blokovací rezervu (Sperrreserve) v síle praporu, 

− udržuje 210 prapor radiační, chemické a biologické ochrany (ABCAbwLehrBtl 210) severně i jižně od 

DUNAJE připravený k těmto úkolům 

o provoz měřicích a pozorovacích stanovišť ZHN, 

o příprava a provoz dekontaminačních míst 

o příprava zařízení na úpravu vody, 

o provádění průzkumu proti ZHN, 

o plnění zabezpečovacích úkolů, 

− podřizuje jednu rotu obrany proti ZHN 1. LLDiv. 

3 k 3) Koordinační opatření: 

− prostory bez zátarasů určují velitelé jednotek, 

− divize v obraně koordinují své plánování zátarasů s rezervou sboru, aby zajistily prostory bez 

zátarasů pro protiútoky a zohlednily dobu účinnosti nové generace min, 

− za plánování zátarasů v prostorech SETTER a PANTHER odpovídají 

o 4. PzGrenDiv v prostoru SETTER a severní část PANTHER, 



o 1. GebDiv v jižní část PANTHER. 

3 k 4) Následné úkoly: 

Ženijní velitelství 2 počítá s tím, že po opětovném podřízení svých praporů: 

− bude udržovat v pohotovosti záložní jednotky pro zřízení klíčových obranných bodů, 

− bude provádět opatření ke zvýšení schopnosti přežití v týlovém prostoru sboru, 

− bude provádět opatření k maskování a klamání v týlovém prostoru sboru. 

3 l) Armádní letectvo 
3 l 1) Protitankový boj: 

a) velení armádního letectva 2. sboru (HFlgKdo 2) připravuje nasazení v obraně ve spolupráci 

s divizemi, s počátečním těžištěm u 4. PzGrenDiv, 

b) V případě nepřátelského útoku přes RAKOUSKO podporuje 1. LLDiv v oblasti mezi řekami INN 

a ISAR s nasazením většiny protitankových vrtulníků. 

3 l 2) Letecká přeprava: 

a) připravuje výsadkové operace brigády LLBrig 26 u 4. PzGrenDiv, 1. GebDiv a 1. LLDiv; přednost 

mají přesuny 1. LLDiv mezi státní hranicí a řekou ISAR, 

b) podle dostupnosti vzdušného prostoru provádí leteckou přepravu raněných, vojáků a materiálu. 

3 m) Protivzdušná obrana 
3 m 1) Integrovaná protivzdušná obrana 

Sleduje a chrání části prostoru sboru (příloha S), které leží v oblasti působnosti protivzdušné obrany. 

3 m 2) FlakKdo 2  

a) chrání přechody přes DUNAJ u INGOLSTADTU a DONAUWÖRTHU 

b) zpočátku posiluje ochranu 

− přechodů přes DUNAJ v bojovém pásmu 1. GebDiv u PFATTER, STRAUBING a DEGGENDORF, 

− přechodů přes NAAB a REGEN v bojovém pásmu 4. PzGrenDiv mezi SCHWARZENFELD a 

REGENSTAUF; 

c) připravuje se na převzetí ochrany 

− zabezpečení jaderných prostředků 

− zvláštní munice, 

− přechodů přes ISAR v případě „SÜD“ 

3 n) Vzdušné síly 
3 n 1) poskytují podporu průzkumem se zaměřením: 

− před zrušením „omezení“ (asi BCA) přesun a rozmístění útočnýchsil první operační vlny podél státní 

hranice, 

− po zrušení „omezení“ (asi BCA) přesun druhé operační vlny v českém prostoru a přibližování 

nepřátelských sil na pravém křídle 

3 n 2) ničí – před zrušením omezení – pomocí přímé letecké podpory přední části nepřítele při 

překračování pohraničních hor, 

3 n 3) zdržují – po zrušení omezení – uzavřením bojiště přesun druhé operační vlny v oblastech PLZEŇ 

(UR8510) nebo ČESKÉ BUDEJOVICE (VQ6225), 

3 n 4) dále jsou určeny k tomu, aby 



a) podporovaly protiútoky 10. PzDiv ničením nepřátelských sil na komunikacích skrze ŠUMAVU, 

b) případně v novém těžišti sboru (varianta „SÜD“) 

− zablokovat nepřátelský útok přes INN/SALZACH a 

− podporovat nasazení sborové rezervy jižně od ISAR. 

3 o) Spojovací vojsko 
3 o 1) Spojovací služba 

a) zřizuje a udržuje síť AUTOKO – s těžištěm severně od DUNAJE – s: 

− předsunutými připojovacími body pro brigády 4. PzGrenDiv a 1. GebDiv, 

− možnostmi připojení pro nasazení 10. PzDiv severně od DUNAJE, 

− možnostmi připojení pro nasazení 4. CMBG v pásmu 4. PzGrenDiv, 

− možnosti připojení pro nasazení 10. PzDiv jižně od DUNAJE AŽ K ŘECE ISAR, 

− připojovací body pro rozsáhlé nasazení 1. LLDiv. 

b) zajišťuje a udržuje přímé spojení s IV. (IT) sborem. 

3 o 2) Elektronický boj 

a) nasazuje síly rádiového a elektronického průzkumu tak, aby bylo těžiště včas rozpoznáno 

nepřítele severně od DUNAJE a aby bylo možné jeho sledování bez přerušení i po opuštění 

pohraničních hor, 

b) jižně od DUNAJE sleduje prostor v zájmové oblasti sboru, 

c) zajišťuje provádění elektronických protiopatření (EloGM – Elektronische Gegenmaßnahmen) s 

těžištěm před 4. PzGrenDiv a 1. GebDiv, 

d) připravuje se na provádění elektronických protiopatření k podpoře nasazení 10. tankové divize. 

3 p) Obrana proti ZHN 
3 p 1) stupeň radiačního ohrožení: vysoké riziko (Weites Risiko) 

3 p 2) detekční a měřicí přístroj radiace musí být na úrovni praporu/samostatné roty po prvním 

nasazení nastaven na poplach s prahovou hodnotou 2 mrad/h 

3 q) Koordinační opatření 
3 q 1) Právo na sebeobranu 

Se zahájením palebné přípravy nebo útoku nepřítele zahájí jednotky sboru palbu – i proti 

nepřátelskému dělostřelectvu za hranicí. 

3 q 2) Překračování hranic do Rakouska a ČSSR 

Jakékoli překročení hranic na zemi, na vodě i ve vzduchu je až do výslovného povolení sborem 

zakázáno. 

3 q 3) 1. GebDiv je po dohodě s 1. LLDiv oprávněna využívat silnice a prostory jižně od ISAR  

3 q 4) Velitelské linie a prostorové uspořádání: příloha B 

3 q 5) Spolupráce s Territorialheer: příloha P 

3 q 6) Uspořádání vzdušného prostoru: příloha N. 



4. Personální a materiální podpora 

4 a) Zdravotnická služba 
Zdravotnické velitelství 2. sboru (SanKdo 2) má v míru pouze 20 % aktivního personálu. Při krátké době 

varování jsou připraveny k nasazení pouze částečně aktivní jednotky a roty zdravotnických vozidel. 

Zdravotnická služba se proto musí opírat o civilní nemocnice a nemocnice Bundeswehru. 

4 b) Logistika 
4 b 1) MVG: Divize a sborové jednotky disponují plnou základní zásobou na 5 VA (s výjimkou LFK HOT). 

Včetně sborových zásob má sbor logistickou výdrž: 

− munice na 7 dnů boje, 

− pohonné hmoty na 7 dnů boje, 

− potravin na 14 dnů boje. 

4 b 2) EVG: Zásobování je dostatečné. Systémově podmíněné nedostatky (nové zbraňové systémy, 

starý materiál) přetrvávají. 

4 b 3) Přepravní kapacity dostupné u zásobovacího velitelství 2. sboru (NschKdo 2) jsou využity pro: 

− přesuny zásobovacích rot divizí, 

− doplňování zásobovacích bodů MVG, 

− zajištění zásobování pohonnými hmotami. 

4 b 4) Materiální zabezpečení: II. (GE) sbor podporuje odsun poškozeného materiálu. Kapacita oprav 

vojenských jednotek a polních oprav je pro těžkou techniku dostatečná. 

4 c) Doprava 
Pro udržení zásobovací dopravy a pro následné přesuny je k dispozici dostatečný počet zásobovacích 

komunikací (MSR). 

Od poplachového stupně SIMPLE ALERT musí být všechny železniční a vnitrozemské vodní přepravy 

hlášeny dopravnímu řídicímu centru sboru. 

Podrobnosti obsahuje „Befehl für die Regelung der Logistik Nr. 1/82 für die Verteidigung OSTBAYERNS“ 

(II. Korps – G 4 – Az 31-05, TgbNr 111/82 strgeh ze dne 16.08.82) 

5. Velení a spojovací služba 

5 a) Spojení 
5 a 1) Drátová a rádiová spojení podle zvláštních ustanovení spojovací služby. 

a) Spojovací uzly 

− telekomunikační ústředny u stanoviště velení sboru (H) a (R), 

− uzlové ústředny a 

− další spojovací uzly podle zvláštních ustanovení. 

5 a 2) Rádiová spojení. 

a) stanice 1 u stanoviště velení sboru (H) a (R), 

b) stanice ASOC PAULUSHOFEN (PV8332), 

c) stanice 2 WALDENBUCH–HASENHOF (NU112885). 



5 b) Elektronická ochranná opatření 
5 b 1) Zákaz vysílání radiového a radarového signálu v celém prostoru sboru až do kontaktu 

s nepřítelem. 

Výjimky: 

− použití radarů a radiových okruhů leteckých sil pro vydávání rozkazů a hlášení k řízení vzdušného 

prostoru / řízení PVO, 

− okruhy řízení letového provozu, 

− průzkumné síly sboru, 

− radiové okruhy poplachového vysílání posádek, 

− pozemní radiolokátory. 

5 b 2) Rádiová pohotovost na velitelských okruzích směrem k divizím a jednotkám sboru. 

5 c) Ostatní rozkazy pro spojovací službu 

− zvláštní ustanovení spojovací služby, 

− operační rozkaz velitelství spojovací služby II. (GE) sboru (FmKdo 2). 

5 d) Velení 
Spojovací zabezpečení: příloha E. 

Hlášení: systém válečného hlášení II. (GE) sboru 

5 e) Velitelská stanoviště 
1) Velitelství sboru (hlavní – H): GREDING (PV7237) 

2) Velitelství sboru (hlavní – H) náhradní: INGOLSTADT (PV8004) 

3) Velitelství sboru (hlavní – H) – záloha: 

4) Velitelství sboru (zadní – R, Rück) – DONAUWÖRTH (PU3299) 

5) Velitelství sboru (zadní) – záloha: stanoviště velitelství zásobování II. (GE) sboru (GefStd NschKdo 2) 

 

Z. Chalupa 

generálporučík 

  



Rozdělení jednotek 

Příloha A 

Změna podřízenosti vstupuje v platnost spuštěním poplachového opatření VIVOS nebo celé 

úrovně/poplachového stupně. Odchylky od tohoto jsou uvedeny zvlášť. 

Následuje několik stran grafů rozdělení jednotek 

  



Příloha B (8 listů) k 

II. Korps – G 3 – Az 31-05 

TgbNr 12/82 strgeh, ze dne 15.02.1982 

 

Prostorové uspořádání 

v bojovém pásmu II. sboru 

Příloha B 
 

1. Velitelské linie: 

1 a) VRV – forward edge of the battle area (přední okraj prostoru bojové činnosti) 
1 a 1) VRV při útoku vojsk Varšavské smlouvy z ČSSR 

UR0311 (BOXDORF) – UR0602 – UQ0996 – UQ1590 – UQ1880 UQ2274 – UQ2770 – UQ3369 – UQ4065 

– UQ5360 – UQ5566 UQ6150 – UQ6741 – UQ7828 – UQ7922 – UQ8517 – VQ0007 VQ1400 

1 a 2) VRV při útoku vojsk Varšavské smlouvy z ČSSR a Rakouska 

bude nařízena po zahájení útoku z Rakouska (případ „SÜD“). 

1 b) FSCL – fire support coordination line (čára koordinace palebné podpory) 
státní hranice 

2. Hranice: 

2 a) Útok vojsk Varšavské smlouvy z ČSSR 
2 a 1) Hranice II. (GE) sbor / VII. (US) sbor 

(všechny obce náleží 4. PzGrenDiv; spojovací body podtrženy) 

KRUPÁ (VR0959) – podél silnice č. 6 až k BÍLINEC (UR9055) – ŽIHLE (UR8345) – POLÍNSKÝ (UR6234) – 

PLANÁ (UR3828) – TACHOV (UR2919) – hranice GE/CŠSR u UR1312 – UR081118 – FLOSS (UR040125) 

– BOXDORF (UR031110) – most (TR957124) – VILSECK (QA0300) – SCHLICHT (QV018989) – EDELSFELD 

(PV9595) – (PV8794) – SCHATTACH (PV7091) – SIMONSHOFEN (PV6492) – TENNENLOHE (PV470917) 

– PV4291 – LANGENZENN (PV3084) – NEUHOF a. d. ZENN (PV1980) – podél silnice OBERFELDBRECHT 

(PV1877) – GÖTTELDORF (PV1875) – ADELSMANNSDORF (PV1973) – PV1771 – PV1768 – GRUEB 

(PV1666) – ANSBACH (PV1563) – podél železniční tratě k dálničnímu mostu (NV8951) – podél dálnice 

A 6 až NV7547. 

a) Při uvedení v platnost zadní hranice sboru IRON (prodloužení hranice sboru dle 2.a.(1); všechny 

obce náleží II. (GE) sboru) 

Severně od dálnice A 6 až ke křižovatce A 6/B 14 (NV6347) – podél B 14 – SCHWÄBISCH HALL 

(NV5540) – B 14 – linie IRON (NV4036). 

b) Při uvedení v platnost zadní hranice sboru STEEL (prodloužení hranice sboru dle 2.a.(1) a 

2.a.(1)(a); všechny obce náleží II. (GE) sboru) 



linie IRON (NV4036) – B 14 – GROSSERLACH (NV3834) – OBERSTENFELD (NV2331) – KIRCHHEIM 

a. NECKAR (NV1233) – BONNIGHEIM (NV0632) – (MV9432) – KNITTLINGEN (MV8330). 

2 a 2) 4. PzGrenDiv 

a) 4. PzGrenDiv – VII. (US) sbor 

TACHOV (UR2919), dále stejně jako II. (GE) sbor / VII. (US) sbor až do (PV4991) 

b) 4. PzGrenDiv – zadní hranice divize 

PV5990 – PV6382 – PV6065 – PV6258 – PV7846 – PV8154 – PV9060 – PV9567 – PV998669 – 

průběh LAUTERACH (severní břeh) až SCHMIDMÜHLEN (QV1261) – východní břeh VILS od 

SCHMIDMÜHLEN po EMHOF (QV1358) – QV1358 – QV0847 – QV1338. 

c) 4. PzGrenDiv – 1. GebDiv 

(spojovací body podtrženy) 

UQ5181 – státní hranice (UQ375715) – HEINZELGRÜN (UQ352711) – ZWIESENZEL (UQ318682) 

– kóta 495 (UQ310665) – GRAFENKIRCHEN (UQ2864) – PÖSING (UQ2256) – UQ1854 – UQ1751 

– UQ0448 – QV1338. 

2 a 3) 1. GebDiv 

a) 1. GebDiv – zadní hranice divize 

Průběh podél spolkové silnice 299 (včetně mostu přes DUNAJ WÖHR (QV0111) až ALTDORF 

(TP8782) 

b) 1. GebDiv – 1. LLDiv 

(všechny obce náleží 1. GebDiv) 

ASCHENBERG (UP994718) – PASOV GRUBWEG (UP895821) – HALS (UP870831) – HACKLBERG 

(UP850820) – průběh pobřežní komunikace přes MAIER HOF (UP830823) – WINZER (UP5899) – 

HENGERSBERG (UQ560043) – dálnice (E 5) k dálniční křižovatce DEGGENDORF (UQ4909) – dále 

po dálnici k WALLERSDORF (UQ343019) (bez něj) – HAIDLFING (UQ315014) – GROSSKÖLLNBACH 

(UP238968) – GRIESSENBACH (UP012913) – ESSENBACH (TP950884) – ERGOLDING (TP915846) 

– ALTDORF (TP866824). 

2 a 4) 1. LLDiv 

a) 1. LLDiv – zadní hranice divize 

ALTDORF (TP8782) – podél železniční tratě (TP8681) k FREISING (QU0365) – silnice B 11 – 

MINTRACHING (PU9956) – B 11 – GARCHING (PU9847) – LANDSHAM (QU0641) – ZORNEDING 

(QU1129) – podél železniční tratě k ROSENHEIM (TP8406) – podél řeky INN k TN8787 

b) 1. LLDiv – státní hranice s RAKOUSKEM 

2 b) Zadní hranice 
státní hranice (všechny obce náleží II. (GE) sboru) 

2 b 1) Zadní hranice sboru 

NV7547 – podél řeky JAGST ke CRAILSHEIM (NV7844) – NEUSTÄDTLEIN (NV8939) – hranice spolkové 

země BADEN-WÜRTTEMBERG – B 25 k DONAUWÖRTH (PU3198) – B 2 k dálnici (PU3965) – dále po 

dálnici k A8 DACHAU (PU7445) – B 471/B 471 a k GARCHING (PU9847) – ZORNEDING (QU1129) – podél 

železniční tratě k ROSENHEIM (TP8406) – podél řeky INN k TN8787 

2 b 2) Alternativní hranice IRON 



NV4036 – B 14 k NV4237 – WIELANDSWEILER (NV4634) – OBERROT (NV4830) – křižovatka NV5727 – 

UNTERROT (NV5726) – podél řeky KOCHER k ABTSGMÜND (NV7417) – DEWANGEN (NV7514) – 

křižovatka B 29/B 19 (NV8109) – B 19 k HERBRECHTINGEN (NU8786) – HÜRBEN (NU8884) – 

NIEDERSTOTZINGEN (NU9177) – křižovatka (NU9571) – B 16 k FÜSSEN (PT2870) – státní hranice u 

(PT2869) 

2 b 3) Alternativní hranice IRON 1 

Alternativní hranice IRON od hranice sborů II. (GE) – VII. (US) směrem na jih ke křižovatce dálnice 

A8/B16 jižně od GÜNZBURG (NV9665) – dále po dálnici A8 (včetně) až k zadní hranici sboru u (PU4963) 

– dále průběh zadní hranice sboru směrem na jih 

2 b 4) Alternativní hranice STEEL 

KNITTLINGEN (MV8330) – po silnici B 35 ke křižovatce B 35/B 10 (MV9423) – po B 10 ke křižovatce B 

10/B 19 v ULM (NU7562) – po B 19 ke státní hranici u (NT9349) 

2 b 5) Alternativní hranice STEEL 1 

Alternativní hranice STEEL od hranice sboru směrem na jih k dálnici ULM-WEST (NU7167) podél dálnice 

A8 (včetně) až k zadní hranici sboru (PU4963). 

3. Prostory soustředění: 

3 a) Klíčový terén II. (GE) sboru 

ETZELWANG (PV8789) – ANGFELD (PV9583) – GÖTZENDORF (PV9778) – ALLMANNSFELD (PV9775) – 

MÜHLHAUSEN (PV9669) – ENGELSBERG (PV9167) – ISCHHOFEN (PV8365) – HAUSHEIM (PV7567) – 

DÖRLBACH (PV7169) – dálniční křižovatka ALTDORF (PV6776) – LEINBURG (PV6780) – SCHÖNBERG 

(PV6784) – REICHENSCHWAND (PV7287) – ESCHENBACH (PV8089) – ETZELWANG (PV8789) 

3 b) Prostor soustředění PANTHER (10. PzDiv) 

PV9567 – PV98669 – průběh LAUTERBACH (severní břeh) až SCHMIDMÜHLEN (QV1261) – východní 

břeh VILS od SCHMIDMÜHLEN (QV1261) – EMHOF (QV7358) – QV1358 – QV0847 – QV1338 – 

QV124377 – průběh SCHWARZE LAABER až ALLING (QV1830) – MATTING (TQ8028) – západní/severní 

břeh DUNAJE až KELHEIM – most (bez mostu) (QV175220) – KELHEIM – most – jižní břeh DUNAJE až 

k dálničnímu mostu INGOLSTADT (včetně) (PV808043) – průběh dálnice E6 (bez) až PV8108 – 

PV760075 – průběh železniční trati až EITTESHEIM (bez) (PV7010) – průběh B13 až PV6315 – průběh 

ALTMÜHL (severní břeh) – PV7231 – průběh SCHWARZACH (severní břeh) – až k ústí do ALTMÜHL – 

průběh ALTMÜHL (severní břeh) až PV820335 – PV8235 – PV7947 – PV8154 – PV9060 – PV9567 

3 c) Prostor soustředění SETTER (4. CMBG) 

PV9495 – NEUKIRCHEN (PV9190) – B14 (PV9387) – PV9283 – PV9380 – PV9276 – PV8574 – PV8075 – 

PV7574 – PV7075 – PV6974 – PV6573 – PV6273 – PV6382 – PV5990 – hranice sboru až PV9495 

3 d) Prostor soustředění LLBrig 26 

TP9585 – TP9888 – UP0289 – UP0587 – UP0581 – UP0377 – TP9872 – TP9471 – TP8576 – TP8580 – 

TP8881 – TP9082 

3 e) Prostor soustředění WIDDER 
(všechny obce vyjmuty) 



PV4291 – PV3084 – NEUHOF a.d. ZENN (PV1980) podél silnice – OBERFELDBRECHT (PV1877) – 

GÖTTELSDORF (PV1875) – ADELMANNSDORF (PV1973) – PV1771 – PV1768 – GRÜB (PV1666) – 

ANSBACH (PV1563) – podél B13 – NIEDEROBERBACH (PV1652) – GROSSENRIED (PV1650) – 

HEINERSDORF (PV1546) – PV1545 – UNTERSCHWANINGEN (PV1838) – CRONHEIM (PV2239) – 

GUNZENHAUSEN (PV2842) – severovýchodně podél B466 až sjezd z dálnice SCHWABACH-WEST 

(PV4564) – dálnice A6 až k REDNITZ (PV5067) – podél REDNITZ na sever až HOLZHEIM (PV4771) – 

KROTTENBACH (PV4672) – DEUTENBACH (PV4574) – OBERWEIHERSBUCH (PV4474) – UNTERASBACH 

(PV4476) – ZIRNDORF (PV4379) – podél KANÁLU RÝN–MOHAN–DUNAJ až PV4291 

3 f) Prostor soustředění BAER 

ATTENKIRCHEN (QU037768) – silniční křižovatka (QU039759) – silnice WIMPASING (QU0575) – 

GERLHAUSEN (QU065739) – MITTERMARCHENBACH (QU096730) – LANGENBACH (QU121691) –

průběh železniční tratě až FREISING (QU0365) – B11 – MINTRACHING (PU9956) – GARCHING (PU9847) 

– B471 na západ přes OBERSCHLEISSHEIM (PU9048) – DACHAU (PU8248) – B471a (jižní obchvat 

DACHAU) – dálnice A8 (E11) (PU746452) až ADELZHAUSEN (PU582578) – TOEDTENRIED (PU6060) – 

KLEINERTSHOFEN (PU6260) – ALTOMÜNSTER (PU6762) – TANDERN (PU7066) – HILGERTSHAUSEN 

(PU7467) – STEINKIRCHEN (PU8167) – ILMMÜNSTER (PU8473) – HETTENHAUSEN (PU8475) – 

NIEDERTHANN (PU9075) – OBERTHANN (PU9076) – SCHWEITENKIRCHEN (PU9275) – SUNZHAUSEN 

(PU9677) – ATTENKIRCHEN (QU037768) 

4. Jednotky/zařízení sboru/velitelství sborových jednotek v oblastech divizí: 

4 a) PiKdo 2 

4 a 1) Obojživelný ženijní prapor 230 (AmphPiBtl 230) 

REISSING (UQ2603) – silnice do TRICHTING (UQ2801) – silnice do PILSTING (UP2797) – (UP262961) – 

křižovatka (UP259970) k vedení vysokého napětí UP248967 – podél vedení vysokého napětí ke 

KÖNIGSAU (UP196953) – silnice do OTTERING (mimo) (UP1897) – STOCKERPOINT (UP1999) – 

UP209994 – UP206000 – RAINTING (UQ2502) – REISSING (UQ2603). 

4 a 2) Těžký mostní prapor 260 (SchwBrBtl 260) 

IRLBACH (UQ3412) – STEINKIRCHEN (UQ418108) – ROTTENMANN (UQ490072) – ALTENBUCH 

(UQ352058) – FIERLBACH (UQ310066) – STRASSKIRCHEN (UQ330112) – IRLBACH (UQ3412) 

4 b) Prostory pro dělostřelecké velelitelství 2 (ArtKdo 2) 

4 b 1) v prostoru 4. PzGrenDiv 

a) PV 746 614 – 747 620 – průběh silnice k 764 616 – 760 606 – průběh okraje lesa k 747 603 

b) PV 841 697 – průběh cesty na sever k 846 710 – 846 714 – průběh cesty k 850 715 – cesta k 849 

705 – 855 694 

c) TQ 842 609 – průběh silnice k 861 601 – 862 599 – 858 595 – průběh cesty přes bod 478 k 844 

605 

4 b 2) v prostoru 10. PzDiv 

a) QV 017 389 – 011 383 – 000 384 – PV 998 390 – QV 003 401 – PV 992 410 – průběh silnice k QV 

017 415 – 017 409 – 022 407 – 026 411 – 030 414 – 032 404 – 028 400 – 033 390 – 025 380 

4 b 3) v prostoru 1. GebDiv 



a) UQ 126 009 – průběh silnice k 106 024 – 108 034 – 107 040 – 114 048 – 143 026 

b) TP 838 991 – průběh vedení vysokého napětí k TQ 825 011 – 829 019 – 839 020 – průběh silnice 

přes 851 009 – 843 992. 
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Kasárna Kienlesberg 
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Ze/gb 

VOJENSKÉ ZPRAVODAJSTVÍ  

Příloha C 

k 

Rozkazu č. 1 pro obranu 

VÝCHODNÍHO BAVORSKA 

(GDP 82 – OPLAN 33001) 

Mapy: 

série 1501 Evropa 1:250 000 

Listy:   NM 32-6, 33-4, 33-5, 33-6, 

  NM 32-9, 33-7, 33-8, 33-9, 

  NM 32-12, 33-10, 33-11, 33-12, 

  NM 32-3, 33-1, 33-2, 33-3 

Související dokumenty: 

1. CENTAG 1220.35/CAITPO/S – 294/83 ze dne 31.08.83 Příloha C, zpravodajský odhad 

2. CENTAG 3500/CAG2PO/S – 065/82 Plán sběru zpravodajských informací 1982 

3. MC 161/86 (NS) ze dne 14.07.86 – Varšavská smlouva síla a schopnosti 

4. SHAPE 3502.02/SHIBO/S15/86 ze dne 15.06.86, Přehled bojového uspořádání pozemních sil – 

pozemní síly Varšavské smlouvy, Albánie a Jugoslávie 

5. Spolkový úřad Bundeswehru, odd. III (pozemní vojsko), č. j. 05-07-00, denní záznam 1477/84 (tajné) 

ze dne 09.07.84 – Ohrožení týlových oblastí 

6. Spolkové ministerstvo obrany, velení pozemních sil II/1 a III/3, č. j. 05-12-00 VS-NfD ze dne 02.06.81, 

směrnice pro plošnou informační síť v teritoriální armádě 

7. Spolkový úřad Bundeswehru, odd. III (pozemní vojsko), č. j. 04-03-22, denní záznam 2018/85 (tajné) 

ze dne 20.05.85 – ABC ohrožení střední Evropy silami Varšavské smlouvy 



8. Spolkový úřad Bundeswehru, odd. III (pozemní vojsko), č. j. 04-04-00-20, denní záznam 32000/86 

(tajné) ze dne 15. prosince 1986, příručka G 2 – Varšavská smlouva 

9. Spolkové ministerstvo obrany, velení pozemních sil II/1, č. j. 05-12-00 VS-NfD ze dne 01.08.1982, 

směrnice pro zpracování regionální bezpečnostní situace 

Obsah: 
A. Shrnutí nepřátelské situace. 

1. Před CENTAG 

2. Před II. (GE) sborem 

B. Zpravodajské potřeby II. (GE) sboru. 

1. V případě napětí  

2. V případě obrany 

C. Získávání zpravodajských informací. 

1. Úkoly 

2. Návrhy. 

D. Zacházení s osobami, ukořistěným materiálem a dokumenty 

1. Váleční zajatci, dezertéři, civilní obyvatelstvo 

2. Ukořistěné dokumenty 

3. Ukořistěný materiál 

E. Kontrarozvědná ochrana. 

1. Začlenění spojovacích velitelství MAD 

2. Podřízenost 

3. Úkoly/kompetence 

F. Hlášení. 

1. Termíny předkládání / termíny pro situační přehled / zpravodajské shrnutí 

2. Regionální bezpečnostní situace 

3. Zvláštní spojení G 2 

Přílohy: 
1. Posouzení terénu možných operačních prostorů protivníka z pohledu G 2, 

2. Zacházení s válečnými zajatci (Kgf), 

3. Shromaždiště a tábory válečných zajatců, 

4. Průzkumný plán sboru, 

5. Rozkaz pro signálový a elektronický průzkum v rámci obrany VÝCHODNÍHO BAVORSKA (není 

rozdělen všem), 

6. Rozkaz pro nasazení frontové zpravodajské roty 200 v rámci obrany VÝCHODNÍHO BAVORSKA. 

A. Shrnutí nepřátelské situace: 

A 1) CENTAG 
A 1 a) Potenciál protivníka 

1. Pozemní síly 



V rámci frontů 1. sledu bude proti obrannému prostoru CENTAG pravděpodobně nasazeno jižní křídlo 

ZÁPADNÍHO FRONTU a JIHOZÁPADNÍ FRONT. 

To znamená, že v 1. operačním sledu bude možné pravděpodobně nasadit nejméně 2 sovětské 

a 2 československé armády. Včetně VÝCHODNÍHO vojenského okruhu ČSLA mohou tyto síly ve 

2. operačním sledu následovat další 3 armády. 

Celkem těchto 7 armád disponuje přibližně 27 motostřeleckými/tankovými divizemi. 

PŘIKARPATSKÝ vojenský okruh, který může se 3 armádami jako front ve 2. sledu nebo jako záloha 

ZÁPADNÍHO VÁLČIŠTĚ zaútočit na CENTAG, disponuje 13 tankovými/motostřeleckými divizemi. 

Rozdělení celkem 11 mobilizačních divizí různých národností, které by mohly být nasazeny proti 

CENTAG, závisí na začátku a průběhu mobilizace. Pokud bude pro protivníka příznivý, je myslitelné 

nasazení části těchto divizí ve 2. operačním sledu. 

Dostupné výsadkové síly budou pravděpodobně zahrnovat 2 sovětské výsadkové divize a dále jednu 

sovětskou a jednu československou výsadkovou brigádu. 

Operace nepřátelských pozemních sil mohou být podporovány celkem asi 885 bojovými/víceúčelovými 

vrtulníky různých národních armád či frontů. 

2. Letectvo 

Následující síly nepřátelského letectva mohou ofenzivně podporovat operace pozemních sil Varšavské 

smlouvy: 

− proti severnímu křídlu CENTAG 

části sovětské 16. a 4. frontové letecké armády a části polského letectva 

− proti jižnímu křídlu CENTAG 

československá 10. frontová letecká armáda, letecká divize SSkSV a 57. frontová letecká armáda 

PŘIKARPATSKÉHO vojenského okruhu 

A 1 b) Záměr protivníka 

Na základě příznivého poměru mezi faktory „bojové síly“ a „překvapení“ může protivník v rámci 

1. operačního sledu zvolit nasazení sil tak, že severně od KRUŠNÝCH HOR zaútočí 1. gardová tanková 

armáda a 8. gardová armáda GSSD jako součást ZÁPADNÍHO FRONTU. Ve 2. operačním sledu mohou 

tyto armády následovat síly GSSD ze SLZEZSKÉHO vojenského okruhu. Těžiště operací těchto sil bude 

pravděpodobně v prostoru MEININGEN. Jižně od KRUŠNÝCH HOR budou pravděpodobně 

v 1. operačním sledu nasazeny 1. a 4. armáda ČSLA pod vedením jihozápadní fronty. 

SSkSV a VÝCHODNÍ vojenský okruh ČSLA mohou tvořit 2. operační sled. Front pravděpodobně zvolí své 

těžiště v prostoru CHEB nebo podél silnice B 14, případně využije oba prostory současně k vytvoření 

hlavního směru úderu. 

Nasazení 8. gardové tankové armády, 13. a 38. armády PŘIKARPATSKÉHO vojenského okruhu jako 

druhého sledu frontu je možné severně i jižně od KRUŠNÝCH HOR. 

Je třeba počítat s pravděpodobným časově následným útokem československých, československo-

sovětských nebo také sovětsko-maďarských sil o velikosti 1 až 2 armád vedeným přes HORNÍ 

RAKOUSKO proti nejzazšímu pravému křídlu CENTAG. 



Cílem protivníka bude pravděpodobně postupovat jižním křídlem ZÁPADNÍHO frontu přes RÝN 

v prostoru MANNHEIMU a obsadit FALC a části SÁRSKA. 

JIHOZÁPADNÍ front bude mít za úkol současně útočit přes prostor NORIMBERKU na RÝN, aby z 

předmostí mezi KARLSRUHE a SPEYEREM obsadil části LOTRINSKA. 

Úder vedený z HORNÍHO RAKOUSKA přes prostor INGOLSTADTU bude pravděpodobně rovněž 

směřovat do prostoru KARLSRUHE, případně jižně od něj. 

A 2) II. (GE) sbor 
A 2 a) Potenciál protivníka 

1. Pozemní síly 

V rámci sil nasazených proti CENTAG musí II. (GE) sbor pravděpodobně severně od DUNAJE počítat v 

prvním operačním sledu s celou 4. armádou ČSLA (2 motostřelecké divize a 2 tankové divize) a nejméně 

jednou, pravděpodobně motostřeleckou, divizí 1. armády ČSLA. 

Ve druhém operačním sledu budou pravděpodobně následovat síly VÝCHODNÍHO vojenského okruhu 

ČSLA se dvěma tankovými divizemi a STŘEDNÍ skupina vojsk se 3 motostřeleckými a 2 tankovými 

divizemi. Je také možné, že VÝCHODNÍ vojenský okruh bude tvořit všeobecnou zálohu v rámci prvního 

operačního sledu. 

Navíc mohou za příznivých podmínek pro protivníka vstoupit do druhého operačního sledu 

3 mobilizační divize ČSLA – 2 motostřelecké a 1 tanková. 

Rozsah, v jakém síly druhého operačního sledu zasáhnou proti II. (GE) sboru, závisí na úspěchu prvního 

operačního sledu v předpokládaném hlavním směru. Je však možné, že hlavní masa těchto sil zaútočí 

na sbor. 

Pokud se protivník rozhodne k postupu přes HORNÍ RAKOUSKO, terén mu umožní nasadit až 5 divizí 

v úseku INN–SALZACH proti jižnímu křídlu II. (GE) sboru. 

K uvedeným silám Varšavské smlouvy v ČSSR nebo ke skupině vojsk v Maďarsku (JSkV a části MLA) 

mohou za určitých okolností patřit i síly KARPATSKÉHO vojenského okruhu. 

V hlavních zbraňových systémech může být v prvním operačním sledu JIHOZÁPADNÍHO frontu proti 

II. (GE) sboru nasazeno přibližně 1 300 tanků, 1 600 bojových vozidel pěchoty/obrněných transportérů, 

700 hlavňových dělostřeleckých systémů a 75 víceúčelových/bojových vrtulníků. V celém druhém 

operačním sledu je dále k dispozici přibližně 2 000 tanků, 1 800 bojových vozidel pěchoty/transportérů, 

900 hlavňových dělostřeleckých systémů a 90 víceúčelových/bojových vrtulníků. 

Z přibližně 200 skupin „vojsk zvláštního určení“, které mohou být nasazeny proti CENTAG, se zřejmě 

asi 70 projeví proti sboru a přilehlým týlovým oblastem. Tyto skupiny mohou plnit jak úkoly 

hloubkového průzkumu, tak diverzní úkoly. 

JIHOZÁPADNÍ front disponuje k provádění operačních výsadkových operací 22. výsadkovou brigádou 

ČSLA a jedním výsadkovým praporem SSkSV. Kromě toho je nutné pravděpodobně počítat alespoň 

s nasazením částí jedné sovětské výsadkové divize. 

Při souhrnném využití celkové přepravní kapacity pro výsadkové síly ČSLA a SSkSV by bylo možné 

současně přepravit přibližně 2 a půl pluku výsadkářů. 

Se silami pozemních vojsk ČSLA a SSkSV je protivník schopen nepřetržitě provádět průzkum všech 

důležitých radiových sítí v pásmech HF a VHF, nejdůležitějších rádiová spojení a radiolokačních zařízení 



v prostoru II. (GE) sboru. Prostřednictvím elektronického boje protivníka může být výkonnost 

velitelských prostředků značně omezena. Současně mohou být rušeny: 

− polovina všech HF rádiových okruhů sboru 

− jedna až dvě třetiny všech VHF rádiových okruhů sboru. 

Je třeba počítat s elektronickým bojem proti rádiovým spojům a proti radiolokačním zařízením. 

Kapacity v této oblasti nejsou v současnosti známy. 

Hlavním cílem protivníka bude v souladu s jeho prioritami rušit velitelské spojení našich bojových 

jednotek nasazených v přední linii, jejich záloh a dělostřelectva. Dále se bude snažit ztížit využívání 

spojení důležitých pro leteckou podporu a jaderné prostředky. 

2. Letectvo 

Frontové letecké síly v ČSSR a v PŘIKARPATSKÉM vojenském okruhu je třeba hodnotit nejen jako 

hrozbu vůči II. (GE) sboru, ale vůči celému jižnímu prostoru SPOLKOVÉ REPUBLIKY NĚMECKO. 

Pokud budou podporovat operace JIHOZÁPADNÍHO frontu, budou se orientovat podle jeho hlavního 

směru. 

V tomto případě může v první den proti II. (GE) sboru přibližně 370 stíhacích bombardérů uskutečnit 

asi 1 100 bojových letů, 100 průzkumných letounů asi 300 letů a přibližně 400 bojových/víceúčelových 

vrtulníků (bez PrikVO) asi 2 000 letů. 

Počet letů činí u letadel s pevným křídlem 3–4 a u bojových vrtulníků 5 letů za den. 

A 2 b) Záměr protivníka 

Pro operace JIHOZÁPADNÍHO frontu existují dvě možnosti. 

1. Možnost 1: 

Útok JIHOZÁPADNÍHO frontu zahájený současně se ZÁPADNÍM frontem, s počátečním hlavním 

směrem na prostor NORIMBERKU. 

Mezilehlé cíle armád 1. operačního sledu JIHOZÁPADNÍHO frontu mohou ležet v prostoru 

NORIMBERKU, hlavním cílem útoku bude pravděpodobně úsek RÝNA mezi SPEYEREM 

a KARLSRUHE. 

V tomto případě bude cílem JIHOZÁPADNÍHO frontu: 

− rozdělit II. (GE) sbor a VII. (US) sbor v rámci jejich společné hranice, 

− odříznout sbor od jeho týlových zařízení a/nebo zabránit přísunu posil 

a tím izolovat II. (GE) sbor. 

2. Možnost 2: 

Útok s těžištěm jižně od DUNAJE při čelním vázání II. (GE) sboru mezi WEIDENEM a PASOVEM. 

Hlavní úder by pravděpodobně vedl přes LINECKOU PÁNEV a DOLNÍ BAVORSKO přes INGOLSTADT 

– STUTTGART/HEILBRONN rovněž k úseku RÝNA mezi SPEYEREM a KARLSRUHE. 

Záměrem by mohlo být: 

− výrazně prodloužit frontu II. (GE) sboru, 

− vynutit přesun rezerv, nebo/a 



− ve spojení s operacemi ZÁPADNÍHO frontu obklíčit hlavní síly II. (GE) sboru a VII. (US) sboru. 

3. Podpora vedení operací 

JIHOZÁPADNÍ front se bude snažit za všech okolností rychle dosáhnout počátečních úspěchů. K tomu 

využije všechny dostupné možnosti podpory. 

Podpora letectvem bude pravděpodobně probíhat tak, že: 

− při ještě nedokončeném rozvinutí II. (GE) sboru budou současně napadána zařízení a přesuny 

pozemních sil NATO mezi hranicí a pásmem obrany systémy HAWK s cílem narušit rozvinutí, 

− při z velké části dokončeném rozvinutí II. (GE) sboru, před nebo současně s útokem pozemních 

sil, budou vedeny soustředěné letecké údery s těžištěm proti pásmu obrany systémy HAWK 

a předsunutým centrům řízení a hlášení (CRC), aby byla nejprve vytvořena průrva v pásmu 

protivzdušné obrany, 

− v dalším průběhu války bude útočné letecké vedení boje, využívající mezer v pásmu obrany 

HAWK, přesunuto do hloubky. 

Hlavními cíli nepřátelského letectva budou letiště, velitelská a spojovací zařízení, zásobovací objekty 

a jaderný potenciál. 

Pro přímou leteckou podporu budou mít velký význam bojové vrtulníky. 

Taktické a operační výsadky budou pravděpodobně pevnou součástí vedení operací. Za zvlášť ohrožené 

se považují úseky DUNAJE REGENSBURG–DEGGENDORF a DONAUWÖRTH–NEUSTADT, úsek řeky INN 

mezi PASOVEM a BRAUNAU a také PRŮPLAV RÝN–MOHAN–DUNAJ mezi NORIMBERKEM a BEILNGRIES. 

Pokud by se protivník rozhodl k použití chemických bojových prostředků, lze pravděpodobně očekávat 

překvapivý úder. Účelem jejich nasazení bude především urychlit postup útoku v hlavním směru 

a chránit křídla vlastních sil. Dojde-li k politickému rozhodnutí o použití jaderných zbraní, budou zvláště 

ohroženy jaderné prostředky sboru, velitelská stanoviště sboru a divizí, důležitá spojovací zařízení 

a připravené zálohy. 

Je třeba počítat s tím, že protivník bude jako nedílnou součást vedení operací důsledně využívat svůj 

značný potenciál v oblasti elektronického boje. 

B. Zpravodajské potřeby II. (GE) sboru: 

B 1) V případě napětí 
Potřeby sboru v oblasti zpravodajství o možném protivníkovi se v případě vzniku napětí výrazně zvyšují. 

V tomto období mají zvláštní význam informace o následujících událostech: 

Priorita 1: 

a) přípravy k možnému použití zbraní hromadného ničení, 

b) neobvyklé koncentrace pozemních a vzdušných sil VARŠAVSKÉ SMLOUVY, 

c) pohyby vojsk směrem k hranicím SPOLKOVÉ REPUBLIKY NĚMECKO a/nebo RAKOUSKA, 

d) aktivace dosud nevyužívaných postavení protivzdušné obrany, 

e) zřizování velitelských stanovišť na úrovni divizí, armád a frontů, 

f) aktivace spojovacích prostředků velení, 

g) přesuny nepohraničních jednotek do pohraniční oblasti, 

h) stav bojové pohotovosti, 

i) neobvyklé změny v uspořádání sil protivníka, 

j) výskyt „jednotek zvláštního určení“ v pásmu sboru, 



k) neobvyklá délka cvičení pozemních sil VARŠAVSKÉ SMLOUVY, 

l) reakce RAKOUSKA. 

Priorita 2: 

a) zvýšení průzkumné činnosti na hranicích se SPOLKOVOU REPUBLIKOU NĚMECKO, 

b) změny v početním stavu, výzbroji a chování československých pohraničních jednotek, 

c) umělé změny terénu podél německo-československé státní hranice, 

d) přípravy na možné vzdušně-výsadkové operace. 

Priorita 3: 

a) vyhlašování uzavřených oblastí neobvyklého rozsahu a trvání, 

b) přípravy na ochranu civilního obyvatelstva, 

c) morálka československých a sovětských vojsk 

B 2) V případě obrany 
Se zahájením bojové činnosti je nutno sboru neprodleně hlásit: 

Priorita 1: 

a) první průnik nepřátelských pozemních sil přes státní hranice, 

b) první kontakt s nepřítelem a jeho národnost, 

c) známky použití zbraní hromadného ničení, 

d) první použití zbraní hromadného ničení, 

e) umístění jaderných prostředků protivníka, 

f) sklady zbraní hromadného ničení, 

g) směr hlavního úderu a cíle protivníka, 

h) těžiště útoku, 

i) divize Varšavské smlouvy v 1. taktickém sledu, 

j) přední linie protivníka. 

k) porušení neutrality RAKOUSKA, 

l) známky přípravy vzdušně-výsadkových operací. 

Priorita 2: 

a) velitelská stanoviště, 

b) známky střídání sledů, 

c) bojová síla, uspořádání sil a struktura velení protivníka, 

d) zálohy, následující sledy, 

e) dělostřelecká uskupení, 

f) soustředění mostní techniky a prostředků k překonávání vodních překážek, 

g) elektronický boj protivníka, 

h) výskyt neznámé techniky či bojových prostředků. 

Priorita 3: 

a) výskyt „jednotek zvláštního určení“, 

b) logistická zařízení, 

c) dekontaminační zařízení, 

d) morálka nepřátelských vojsk. 

C. Získávání zpravodajských informací: 

C 1) Úkoly 
C 1 a) II. (GE) sbor: 



− provádí průzkum v prostoru odpovědnosti: 

TACHOV (UR 21) – ROUDNICE (VR 48) – HAVLÍČKŮV BROD (WQ 49) – ZNOJMO (WQ 71) – ST. PÖLTEN 

(WP 43) – LEOBEN (WN 04) – BRENNER (PT 91) 

− vyhodnocuje zprávy z prostoru zájmu: 

BONN (LB 71) – GÖTTINGEN (NC 61) – POZNAŇ (XU 30) – KRAKOV (DA 24) – SALGÓTARJÁN (DU 12) 

– GYŐR (YN 08) – GRAZ (WN 31) – KLAGENFURT (VM 46) – BRENNER (PT 91) – WEIL AM RHEIN 

(LT 98) – KARLSRUHE (MV 52) 

− koordinuje letecký průzkum s CENTAG v rámci RIPL: 

UR 99 94 – VR 08 91 – VR 15 78 – VR 45 29 – VR 58 01 – VQ 68 86 – VQ 75 82 – VQ 96 71 – WQ 05 

61 – WQ 07 30 – WQ 08 27 

− sleduje situaci na hranici od poplachového stupně VOD až do ukončení hlavního rozvinutí (ROD). 

C 1 b) 4. PzGrenDiv: 

− provádí průzkum v prostoru odpovědnosti: 

TACHOV (UR 21) – RABŠTEJN (UR 74) – MÝTO (UR 01) – DOMAŽLICE (UQ 57), 

− sleduje situaci na hranici od poplachového stupně VOD až do ukončení ROD. 

C 1 c 1. GebDiv: 

− provádí průzkum v prostoru odpovědnosti: 

DOMAŽLICE (UQ 57) – MÝTO (UR 01) – BECHYNĚ (VQ 66) – TŘEBOŇ (VQ 82) – PYHRABRUCK (VQ 80) 

– PASOV (UP 88), 

− sleduje situaci na hranici od poplachového stupně VOD až do ukončení ROD. 

C 1 d) 1. LLDiv: 

− provádí průzkum v prostoru odpovědnosti: 

PASOV (UP 88) – PYHRABRUCK (VQ 80) – PERG (VP 74) – SIERNING (VP 42) – BAD ISCHL (UN 98) – 

FREILASSING (UP 40) 

C 1 e) Všechny divize nasazené v rámci VRV vyhodnocují hlášení ze své zájmové oblasti. 

Zájmová oblast divize obecně zahrnuje prostor odpovědnosti sboru dle bodu C.1.a. 

U 4. PzGrenDiv je rozšířen o prostor odpovědnosti přidružené americké divize: 

AŠ (UR 06) – TEPLICE (VS 11) – ROUDNICE (VR 48) 

C 1 f) Spojovací velitelství 2 (FmKdo 2): 

− zajišťuje a udržuje personální a materiální připravenost sil radiotechnického průzkumu, frontového 

zpravodajství a dálkového průzkumu sboru, 

− po provedení poplachového opatření vyčleňuje prostřednictvím odborných pracovníků těchto 

oblastí: 

o radiotechnický průzkum 

o dálkový průzkum 

o zpravodajský průzkum do zpravodajského oddělení II. (GE) sboru – pouze v případě 

potřeby do příchodu aktivního mobilizačního doplňovacího personálu. 

− provádí průzkumné úkoly s podřízenými průzkumnými silami sboru podle pokynů G 2. 



C 1 g) Dělostřelecké velitelství 2 (ArtKdo 2): 

− po vyhlášení poplachového stupně VIA vyčleňuje odborné pracovníky pro oblast dělostřeleckého 

průzkumu do zpravodajského oddělení II. (GE) sboru – pouze v případě potřeby do příchodu 

aktivního mobilizačního doplňovacího personálu, 

− plní průzkumné úkoly s podřízenými průzkumnými silami sboru podle pokynů G2. 

C 1 h) Velitelství vzdušného průzkumu (GefStd LÜ): 

− po vyhlášení poplachového stupně VIA vyčleňuje pracovníky pro oblast leteckého průzkumu do 

zpravodajského oddělení II. (GE) sboru, 

− zajišťuje podporu sboru v oblasti leteckého průzkumu podle pokynů G2. 

C 2) Požadavky 
C 2 a) CENTAG je žádán, aby průběžně informoval II. (GE) sbor o úspěšnosti sil nasazených za linií RIPL 

v rámci „2nd Echelon Interdiction“. 

C 2 b) VII. (US) sbor je žádán, aby zařadil II. (GE) sbor do distribučního seznamu svých INTSUM 

a důležitých INTREP. 

C 2 c) Skupiny MAD V a VI jsou žádány, aby podporovaly II. (GE) sbor nezávisle na plošném systému 

MAD prostřednictvím nasazení mobilních ochranných sil od vyhlášení poplachového stupně SOA. 

Podrobnosti viz oddíl F. 

D. Zacházení s osobami, ukořistěným materiálem a dokumenty: 

D 1) Váleční zajatci, dezertéři, civilní obyvatelstvo 
D 1 a) Období krize: 

1. Dokud nenastal stav obrany podle čl. 115a Ústavy (Grundgesetz), neexistují podle mezinárodního 

válečného práva váleční zajatci. 

Příslušníci vojsk Varšavské smlouvy, kteří vstoupí na území SPOLKOVÉ REPUBLIKY NĚMECKO se 

zbraní nebo bez ní, podléhají zde platným zákonům. 

Příslušníci NDR jsou „Němci“ ve smyslu čl. 16 a 116 Ústavy. Vztahují se na ně zákony SPOLKOVÉ 

REPUBLIKY NĚMECKO. 

Ostatní obyvatelé zemí Varšavské smlouvy, kteří v této době vstoupí na území SPOLKOVÉ 

REPUBLIKY NĚMECKO, podléhají platným německým zákonům. 

Příslušnost pro tyto skupiny osob náleží místním civilním a policejním orgánům, resp. americkým 

ozbrojeným silám umístěným v dané oblasti. 

2. II. (GE) sbor má obecný zájem o informace, které lze od těchto skupin osob získat. 

Na základě dohody s místně příslušnými orgány je třeba zajistit přístup k těmto informacím. 

Po provedení poplachového opatření VIA má sbor k dispozici jednotlivé aktivní jednotky frontového 

zpravodajství FNTrps C, které jsou centrálně udržovány v pohotovosti; divize mají nejpozději po 

provedení poplachových opatření YSM1 – YSMT1 rovněž k dispozici frontové zpravodajské 

jednotky, které lze pro tento účel využít 

Podrobnosti o zacházení s válečnými zajatci viz příloha 2. 



D 2) Kořistní dokumenty 
Doplňkově ke „Směrnici pro nasazení jednotek frontového zpravodajství pozemního vojska“ se 

stanovuje, že dokumenty ukořistěné v týlovém prostoru sboru a u 1. (LLDiv) musí být nejprve předány 

velitelskému stanovišti roty FNKp 200. 

1. LLDiv bude podle potřeby posílena vyhodnocovacími skupinami. 

D 3) Kořistní materiál 
D 3 a) Materiál pozemních sil 

1. Zásobovací jednotky velkých svazků zřizují podle potřeby ve vazbě na své zásobovací body sběrná 

místa kořisti. 

Sběrná místa kořisti sboru se podle potřeby zřizují ve vazbě na překladiště techniky: 

PARSBERG (PV 9949), 

ROTTENBURG (TP 8199), 

DITTENHEIM-WINDSFELD (PV 3237), 

WOLNZACH (PU 9088). 

Kořistní materiál musí být ze sběrných míst odsunut do centrálního skladu kořisti velitelství 

teritoriálních sil JIH (TerrKdo SÜD), sklad HOMBURG/SAAR. 

2. Při vyhodnocování neznámé zbraně a střeliva spolupracuje důstojník pro munici / vyhodnocování 

kořistního materiálu FNKp 200 úzce s jednotkami EOD sboru a využívá jejich technické vybavení. 

Úkoly vyhodnocování jsou koordinovány mezi G4 a G2. 

3. Návrhy jednotek FNTrp E týkající se vlastního postupu vůči novému nebo upravenému materiálu 

nepřítele jsou koordinovány G2 s G3 a předávány jednotkám, nadřízeným velitelstvím a sousedům. 

D 3 b) Materiál letectva 

Kořistní materiál z oblasti letectva musí být neprodleně hlášen přes G2 II. (GE) sboru na ASOC 

II. (GE) sboru a navíc styčným důstojníkům letectva u divizí. O vyproštění, odsunu a případném 

vyhodnocení jednotkami FNTrp E letectva rozhoduje G2 II. (GE) sboru po dohodě s velitelstvím 

leteckého řízení JIH (LwFüGrpKdo SÜD). 

D 3 c) Zpravodajský materiál 

Kořistní materiál, který sloužil zpravodajské činnosti, musí být co nejrychleji předán přes příslušný 

orgán G2 styčnému velitelství MAD 

E. Kontrarozvědná ochrana: 

E 1) Přidělení styčných velitelství MAD 
E 1 a) Skupina MAD V přiděluje vždy jedno styčné velitelství: 

− ke II. (GE) sboru do ULMU 

− k 1. LLDiv do BRUCHSALU 

− k 10. PzDiv do SIGMARINGENU 

E 1 b) Skupina MAD VI přiděluje vždy jedno styčné velitelství: 

− ke 4. PzGrenDiv do REGENSBURGU 

− k 1. GebDiv do GARMISCH-PARTENKIRCHENU 

E 2) Podřízenost 



Styčná velitelství MAD jsou určena ke spolupráci s velkými svazky, ke kterým jsou přidělena. 

E 3) Úkoly/kompetence 

Styčná velitelství MAD přidělená ke sboru mají tyto úkoly: 

− udržování spojení s místními pracovišti MAD 

− provádění prvotních šetření na místě 

− provádění polní kontrarozvědné ochrany 

− poradenství při zabezpečení velitelských stanovišť 

− zpracování bezpečnostních incidentů 

Vyhlášení stavu napětí podle čl. 80a Ústavy a stavu obrany podle čl. 115a Ústavy není spojeno se 

změnou pravomocí MAD. 

F. Hlášení: 

F 1) Termíny / uzávěrky pro přehled situace / INTSUM 
Dotčené divize a velitelská stanoviště sboru podle služebního řádu štábu II. (GE) sboru, část D – systém 

válečných hlášení – předkládají své situační přehledy, resp. příspěvky do INTSUM v následujících 

časech: 

(následuje tabulka s časy pro předkládání jednotlivých hlášení)  

F 2) Regionální bezpečnostní situace 
F 2 a) Hlášení o událostech týkajících se regionální bezpečnostní situace se provádí v souladu s: 

− Směrnice pro zpracování regionální bezpečnostní situace, Fü H II 1 – č.j. 05–12–00 VS-NfD ze dne 

01.08.1982 

− II. sbor – G2, č.j. 05–12–00 VS-NfD ze dne 30.09.1982 

F 2 b) Hlášení tohoto druhu se zasílají na skupinu vojenské bezpečnosti (MilSichh) u hlavního 

velitelského stanoviště (KGefStd) R 

F 3) Zvláštní spojení G2 
Spojovací velitelství 2 (FmKdo 2) zřizuje: 

F 3 a) stálé spojení ANBw/NZH podle: 

− BMVg Fü H II 1, č. 34699 z 11.12.1980 (111425 Z) 

− zvláštních pokynů 

F 3 b) DILC: 

− HQ AFCENT 1405.4/ACINT/T/724/81 z července 1981 

„Dedicated intelligence Loop Circuit – Operating Instructions“, NATO RESTRICTED 

− podle zvláštních pokynů 

F 3 c) TARRRS: 

− CENTAG 0103/G 2.1/TOI 

„TARRRS OPERATION INSTRUCTION“ k dubnu 1983, NATO CONFIDENTIAL 

− podle zvláštních pokynů 

F 3 d) telefonní spojení G2 – průzkumu sboru – vojenské bezpečnosti (H) a (R): 

− telefonního seznamu AUTOKO II. (GE) sboru v aktuálním znění 

F 3 e) telefonní spojení TASS (G2/OPZ): 



− podle zvláštních pokynů. 

  



Vysvětlení k rozvinutí II. (GE) sboru 

Příloha F 

Vysvětlení k rozvinutí II. (GE) sboru 

− Rychlé rozvinutí (Eilaufmarsch) 

− Postupné rozvinutí (Stufenweiser Aufmarsch) 

− Centrum rozvinutí (Aufmarschzentrale) 

− Koordinační čas rozvinutí (Aufmarschkoordinierungszeit) 

− Zrychlení rozvinutí (Beschleunigung des Aufmarsches) 

− Rozvinutí v případě překvapení (Beschleunigung des Aufmarsches) 

− Železniční transport (Eisenbahntransport) 

 

Přílohy: 
1. Stanoviště řízení dopravy a body řízení dopravy na nástupních komunikacích II. (GE) sboru 

2. Klasifikace železničních transportů 

3. Přiřazení jednotek k poplachovým opatřením 

1. Rychlé rozvinutí (Eilaufmarsch): 
Rychlé rozvinutí je plánováno pro podmínky krátké, vojensky využitelné doby přípravy. Je vyhlašováno 

stupněm REINFORCED ALERT a nemusí mu předcházet stupně MILITARY VIGILANCE a SIMPLE ALERT. 

Je koncipováno tak, že může proběhnout i v rámci již zahájeného postupného rozvinutí. 

2. Postupné rozvinutí (Stufenweiser Aufmarsch): 
Postupné rozvinutí je vyvoláváno na sebe navazujícími poplachovými opatřeními, seskupeními 

(groupings) nebo stupni formálního poplachového systému. Vytváří základ pro včasné dosažení 

obranné připravenosti a zároveň je díky svému eskalačnímu účinku součástí krizového řízení v rámci 

aliance v obdobích zvýšeného napětí. 

Dílčím rozvinutím (Teilaufmarsch) se vytvářejí první předpoklady pro následná poplachová opatření 

vyvolávající přesuny a zároveň se zvyšuje bojová připravenost jednotek prostřednictvím skrytých 

příprav v posádkách. Přitom nesmí být plánované vedení operace předčasně odhaleno. 

Pohyby probíhají v rámci následujících poplachových opatření: 

− YVCD 1: aktivace záložních komunikačních kanálů 

− VIA: zesílené získávání zpravodajských informací 

− VOK: posílení bezpečnostních opatření 

− YVON: první přípravy pro ženijní překážky a uzávěry 

− YVOS: změna podřízenosti určitých jednotek 

− YVOT: přesun nevýhodně rozmístěných německých pozemních svazků 

− YVVL: nasazení sil pro spojovací a elektronický průzkum 

V rámci předběžného rozvinutí (Vorausaufmarsch) se přesouvají jednotky, které jsou potřebné 

k provedení rozvinutí. Tyto přesuny zahrnují: 

− SCA: nasazení spojovacích služeb 

− SOA: plná bojová připravenost všech velitelství a štábů 

− SLC: vybudování zásobování pro nasazení 

− SLF: zvýšení připravenosti zdravotnické služby 



Zabezpečovací rozvinutí (Sicherungsaufmarsch) vytváří předpoklady pro ochranu hlavního rozvinutí 

proti hrozbám leteckých útoků nebo útoků přes státní hranici, stejně jako proti sabotáži a činnosti 

podvratných sil. Patří sem následující poplachová opatření: 

− YSOK 2: zabezpečovací rozvinutí (Sicherungsaufmarsch) 

Při krycím rozvinutí (Deckungsaufmarsch) přebírají zdržovací síly úkoly vojenského průzkumu 

a zabezpečení na VNITRONĚMECKÉ HRANICI, na hranici s ČSSR a na hranici s RAKOUSKEM. Patří sem 

následující poplachová opatření: 

− SOD: příprava hlavního rozvinutí 

− SOF: krycí rozvinutí (Deckungsaufmarsch) 

− SON: další přípravy pro vybrané ženijní překážky 

V hlavním rozvinutí (Hauptaufmarsch) se hlavní síly sboru přesouvají do svých operačních a záložních 

prostorů. K šetření personálu a materiálu mají být – pokud to čas dovolí – využívány železniční 

transporty. 

V následném rozvinutí (Nachaufmarsch) se přesouvají jednotky, které nemohly být zařazeny do 

plánovaného rozvinutí svých svazků, např. po doplnění mobilizace personálu a materiálu. Divize 

a velitelství jednotek hlásí připravenost k přesunu svých podřízených jednotek do centra rozvinutí 

sboru. To předává vypočítané časy postupu. 

3. Centrum rozvinutí (Aufmarschzentrale): 
Při vyhlášení prvního poplachového opatření vyvolávajícího přesuny zřizuje sbor ke koordinaci 

rozvinutí centrum rozvinutí na stanovišti ULM. To je od stupně SOA (SA 1) součástí operačního centra 

sboru a koordinuje všechna opatření k přípravě a provádění přesunů. Centrum rozvinutí zůstává na 

stanovišti ULM zřízeno tak dlouho, dokud není dokončena většina přesunů. Je dostupné na čísle 

BwKz 5921 nebo 0731/169. 

Centrum rozvinutí: 

− v součinnosti s pozemními silami (TerrHeer) řídí zřizuje sítě řízení dopravy, 

− prověřuje – a případně upravuje – stávající plány přesunu, 

− udržuje spojení s útvary policie, Deutsche Bundesbahn a s organizací vojenské dopravy (MilVerkOrg) 

− řídí přesun, v případě potřeby stanovuje priority pro přesouvající se jednotky a v součinnosti s 

VerkFüZ WBK VI upravuje přesun II. (GE) sboru při narušeních dopravy (např. objížďky / přechody 

vodních toků), 

− stanovuje čas koordinace přesunu a dohlíží na provádění poplachových opatření vyvolávajících 

pohyb až do překročení výchozích bodů. 

4. Koordinační čas rozvinutí (Aufmarschkoordinierungszeit): 
Všechny přesuny, jejichž provedení je spuštěno současně, vycházejí ze společného referenčního času 

(času nula). Ten platí pro každou část plánu přesunu, která byla vypočítána jako celek. 

Aby bylo možné „čas nula převést na reálný čas, jsou v postupném nasazení pro jednotlivá poplachová 

opatření, která byla vypočítána jako celek, vydány koordinační časy; pro rychlé rozvinutí (Eilaufmarsch) 

je to koordinační čas rozvinutí (DCT: deployment coordination time). Koordinační čas rozvinutí je tedy 

společný referenční čas pro provedení všech současně spuštěných pohybů rozvinutí, které byly z 

hlediska techniky nasazení vypracovány jako celek. (Koordinační čas rozvinutí není doba trvání kolony, 

ale čas zahájení fáze rozvinutí, ke které pohyb patří). 

DCT je sborem předáváno prostřednictvím FS na AIG 3409. Dekódování se provádí podle aktuálně 

platného poplachového kódu. 



Příklad 

„Provést rychlé rozvinutí (Eilaufmarsch). Čas koordinace přesunu pro plán rozvinutí je 3426, 9034, 

1857, 2960.“ 

To po dekódování znamená: čas koordinace přesunu = 191200Z říjen. 

Tento čas musí být přičten ke všem časům uvedeným v pochodovém kreditu HEROS-5. 

Výpočetní příklad 

Koordinační čas rozvinutí:  191200Z říjen 

údaj v M-Kredit:    06.00 h 

—————————————— 

skutečný čas:    191800Z říjen 

5. Zrychlení rozvinutí (Beschleunigung des Aufmarsches): 
Vývoj situace může vyžadovat zrychlení rozvinutí (Beschleunigung des Aufmarsches). Pokud tento 

okamžik připadne na ranou fázi rozvinutí, může být nutný okamžitý přechod k rychlému rozvinutí; 

připadne-li na pozdější fázi, bude účelnější vyvolat dosud nespouštěné stupně v co nejkratším sledu. 

Sbor rozhoduje a nařizuje způsob urychlení. 

6. Rozvinutí v případě překvapení (Überraschungsfall): 
V případě překvapení (STATE ORANGE nebo STATE SCARLET) se sbor nejprve přesune do pro tento účel 

určených prostorů a zahájí přesun: 4. PzGrenDiv a 1. GebDiv na vlastní odpovědnost, 10. PzDiv, 1. LLDiv 

a KTr na rozkaz sboru. 

Divize a KTr hlásí sboru (středisku přesunu) zahájení, průběh a ukončení přesunů. 

7. Železniční transport (Eisenbahntransport): 
Aby se šetřily jednotky a materiál, přesouvají se části jednotek v co největší míře železniční dopravou 

– přednostně jednotky/seskupení s pásovými vozidly včetně kolových částí, které jsou nezbytné k 

tomu, aby bylo možné kdykoli zahájit boj přímo z pohybu. Počáteční železniční přesuny jsou vzhledem 

k jejich zařazení do poplachových opatření úzce provázány s přesuny po silnici. 

U II. (GE) sboru jsou pro všechny přesuny prováděné železniční dopravou k dispozici dodatečné 

pochodové kredity pro silniční přesun. Tyto kredity zůstávají v platnosti i v případě, že se části 

přesouvají železnicí. 

Automatické pohyby jsou podle vyhlášených poplachových opatření/stupňů/stavů spouštěny 

automaticky na základě železničních přepravních rozkazů prostřednictvím Teritoriálního velitelství JIH. 

Pokud je přesun vyžádán Teritoriálním velitelstvím JIH u DB (MOHUČ) 

− do 11:00 hodin A/B, jsou od 00:00 hodin A/B následujícího dne k dispozici plošinové vagony; 

− při hlášení potřeby v době od 11:00 do 23:00 hodin A/B platí poskytnutí od 12:00 hodin A/B 

následujícího dne. 

Všechny železniční přepravy prováděné Deutsche Bundesbahn se uskutečňují v čase A nebo B. 

Prvním dnem provedení je tedy den následující po vyžádání. Železniční přesuny jsou v železničním 

přepravním rozkazu bod 3 označeny kombinací písmen. Vysvětlení kombinace písmen viz příloha 2 k 

příloze F. 



Počáteční přesuny jsou vyžádány divizemi a velitelstvími sborových jednotek po vyhlášení příslušného 

poplachu/stupně/poplachového stupně v souladu s klasifikací v rozkazu o železniční přepravě a po 

dohodě s velitelstvím sboru. 

Divize, velitelství sborových jednotek a jednotky určené k naložení jsou informovány dopravními 

velitelstvími o dnech provedení. 

Při provádění železničních přeprav je ke II. (GE) sboru přiděleno spojovací velitelství Deutsche 

Bundesbahn. 

8. Hlášení: 
Divize a KTr hlásí od zahájení přesunu středisku přesunu sboru: 

− překročení kontrolního a výchozího bodu prvními částmi každého uceleného pohybu (opatření 

A/stupeň);  

− připravenost k pochodu u jednotek, které jsou v příloze 3 shrnuty pod „na výzvu“; 

− odchylky od příslušného časového limitu pochodu, které přesahují ± 15 min; 

− nedostatky oproti přislíbeným železničním vozům a odchylky ± 60 minut od železničního 

přepravního rozkazu; 

− vyžádání vyžadovaných přesunů (Eb) s uvedením identifikačního čísla a krycího slova podle 

železničního přepravního rozkazu; 

− události na přesunových komunikacích a železničních tratích, jejichž znalost je důležitá pro řízení 

přesunu. 

  



Stanoviště řízení dopravy a body řízení dopravy na přesunových trasách II. (GE) sboru 

1. 3./FJgBtl 750 velitelství polní vojenské policie Stuttgart 
Stanoviště řízení dopravy L 2 dálniční policejní služebna WEINSBERG (NV221428)  07134/8490 

Bod řízení dopravy L 206  dálniční křižovatka WEINSBERG (NV218452) 

Bod řízení dopravy L 207  dálniční sjezd RAPPENAU (NV054510) / (NV059515)  07066/8603 

Bod řízení dopravy L 208  sjezd KUPFERZELL (NV501498)    07944/8085 

Bod řízení dopravy L 209  sjezd CRAILSHEIM NV782486) / (NV777484)  07951/7979 

2. 4./FJgBtl 750 velitelství polní vojenské policie Ulm 
Stanoviště řízení dopravy L 3 ULM kasárna Wilhelmsburg (NU727632)    0731/69758 

Bod řízení dopravy L 311  sjezd HEIMSHEIM (MV904086) / (MV909087)  07044/41170 

Bod řízení dopravy L 312  dálniční uzel STUTTGART (NV010033) / (NV015037)  07152/46613 

Bod řízení dopravy L 313  sjezd KIRCHHEIM/TECK (NU336867) / (NU337865)  07021/56817 

Bod řízení dopravy L 314  sjezd MERKLINGEN (NU563744) / (NU565744)  07337/271 

Bod řízení dopravy L 315  sjezd ULM/ZÁPAD (NU708776) / (NU707676)   07348/23200 

Bod řízení dopravy L 316  AALEN (NV804101) / (NV805103)    07361/66135 

Bod řízení dopravy L 317  sjezd LANGENAU (NU805719) / (NU803719)  07345/3689 

3. 5./FJgBtl 750 velitelství polní vojenské policie Sigmaringen 
Stanoviště řízení dopravy L 4 RIEDLINGEN (NU363331)    07371/2344 

Bod řízení dopravy L 418  RIEDLINGEN (NU368336)    07371/3790 

Bod řízení dopravy L 419  BIBERACH (NU609215) / (NU610245)   07351/28599 

Bod řízení dopravy L 420  MESSKIRCH (NU079158) / (NU085157)   7575/1414 

4. 2./FJgBtl 750 velitelství polní vojenské policie Bruchsal 
Stanoviště řízení dopravy M 1 WALLDORF (MV731614)     06227/62929 

Bod řízení dopravy M 161  dálniční uzel HOCKENHEIM (MV680650) / (MV673647) 06205/6220 

Bod řízení dopravy M 162  dálniční uzel VIERNHEIM (MV681893) / (MV677892) 06204/75398 

Bod řízení dopravy M 165  sjezd SINSHEIM (MV896553) / (MV896554)  07261/2910 

Bod řízení dopravy M 166  dálniční křižovatka WALLDORF (MV724589) / (MV727588) 

Bod řízení dopravy M 167  sjezd KA-DURLACH (MV598281) / (MV600282)  0721/408191 

Bod řízení dopravy M 168  dálniční uzel KARLSRUHE (MV588249) / (MV598247) 0721/408725 

5. 3./FJgBtl 760 velitelství polní vojenské policie Mnichov 
Stanoviště řízení dopravy N 4 MNICHOV kasárna Bayern (PU928422)   089/3185070 

Bod řízení dopravy N 404  NEUBURG/DONAU (PU585998)     08431/3469 

Bod řízení dopravy N 405  sjezd MANCHING (PU828983)     08459/7931 

Bod řízení dopravy N 407 NORDHEIM (PU330962) 0906/4962 



Bod řízení dopravy N 418  sjezd OBERSCHLEISSHEIM (PU881476)    089/3152956 

Bod řízení dopravy N 424  HAAG západ B12 / Horní Bavorsko (TP892387)   08072/1510 

Bod řízení dopravy M 167  sjezd KA-DURLACH (MV598281) / (MV600282)  0721/408191 

Bod řízení dopravy N 426  dálniční křižovatka MNICHOV-VÝCHOD (QU053361)  089/9036885 

6. 7./FJgBtl 760 velitelství polní vojenské policie Landsberg 
Stanoviště řízení dopravy N 6  LANDSBERG kasárna Lechrain (PU389189)    08191/4084 

Bod řízení dopravy N 610  sjezd LEIPHEIM (NU895666)     08221/72069 

Bod řízení dopravy N 613  sjezd DASING (PU531623)    08205/1441 

Bod řízení dopravy N 632  sjezd MEMMINGEN (NU864169)    08331/64986  

7. 4./FJgBtl 760 velitelství polní vojenské policie Řezno 
Stanoviště řízení dopravy 01  ŘEZNO kasárna Nibelungen (TQ885318)    0941/72021 

Bod řízení dopravy 0103  WERNBERG (TQ947915)     09604/2191 

Bod řízení dopravy 0104   SULZBACH-ROSENBERG (PV972878)    09661/4750 

Bod řízení dopravy 0106   sjezd SCHWANDORF (TQ932667)    09431/41303 

Bod řízení dopravy 0108   NEUMARKT v Horní Falci (PV788619)    09181/22912 

Bod řízení dopravy 0109   DASSWANG jihovýchod (PV959467)    09492/5308 

Bod řízení dopravy 0111   dálniční křižovatka ŘEZNO (TQ851310)    0941/90820 

Stanoviště řízení dopravy 02  DEGGENDORF (UQ498120)     0991/4081 

Bod řízení dopravy 0213   REIBERSDORF (UQ255207)     09421/21616 

Bod řízení dopravy 0215   DEGGENDORF (UQ506106)     0991/4151 

Bod řízení dopravy 0216   NEUFAHRN v Dolním Bavorsku (TQ935020)   08773/743 

Bod řízení dopravy 0217   GANACKER (UP300988)     09953/595 

Bod řízení dopravy 0224   LANDSHUT (TP891792)     0871/41352 

8. 2./FJgBtl 760 velitelství polní vojenské policie Norimberk 
Stanoviště řízení dopravy P3 NORIMBERK Gustav-Adolf-Str. 2 (PV480780)   0911/65001 

Bod řízení dopravy P 308  BAMBERG severovýchod (PA377327)    0951/42939 

Bod řízení dopravy P 318  sjezd PEGNITZ–GRAFENWÖHR (PA810117)   09241/5981 

Bod řízení dopravy P 325  dálniční křižovatka FÜRTH–ERLANGEN (PV442918) 09131/601328 

Bod řízení dopravy P 327  sjezd LAUF-SEVER (PV670878)     09123/3071 

Bod řízení dopravy P 331  sjezd SCHWABACH-JIH (PV487653)    09122/14343 

Bod řízení dopravy P 337  sjezd SCHNELLDORF (NV885518)    07950/2686 

  



Klasifikační systém pro železniční přepravu 
Klasifikační systém se skládá z (kombinace) minimálně jednoho a maximálně pěti písmen. 

To znamená: 

− Jedno písmeno určuje, že přeprava má být zahájena a také ukončena při odpovídajícím 

poplachovém opatření, stupni nebo stupni pohotovosti. 

V MILITARY VIGILANCE 

S SIMPLE ALERT 

R REINFORCED ALERT 

G GENERAL ALERT 

− Zdvojení písmene znamená automatické zahájení přesunů. 

např. VV, SS, RR. 

− první písmeno kombinace určuje začátek přepravy; následující písmena určují, v jakém stupni 

pohotovosti přesuny pokračují, resp. mohou být vyžádány. 

např. VSR, SRG, VSRG, RG. 

Také zde zdvojení prvního písmene znamená, že tyto přesuny se automaticky zahajují nebo 

pokračují i v následujících stupních pohotovosti 

např. VVSR, SSR, SSRG, VVSRG 

− Je-li první písmeno uvedeno v závorkách, znamená to možnost uspíšení (předčasného zahájení) 

přesunu 

např. (V) SR (S) RG (S) RRG 

− klasifikace „A“ se může vyskytovat pouze ve spojení s opatřením YVLY 

  



Příloha 3 k příloze F 

Vysvětlení k rozvinutí II. (GE) sboru 

1. částečné rozvinutí (Teilaufmarsch): 
MV 1 

YVCD 1: Využití záložních komunikačních tras 

VIA: Zintenzivnění sběru zpravodajských informací 

MV 3 

VOK: Posílení bezpečnostních opatření 

YVON: První přípravy pro uzávěry a blokády 

YVOS: Změna podřízenosti určitých jednotek 

YVOT: Přesun nevýhodně rozmístěných německých pozemních jednotek 

YVVL: Nasazení sil pro telekomunikační a elektronický průzkum 

YVMD 1: Ukončení výcviku v rámci kurzů v pozemních silách 

2. předsunuté rozvinutí (Vorausaufmarsch): 
SA 1 

SCA: Nasazení spojovacích služeb 

SOA: Plná bojová pohotovost všech velitelských štábů / štábů 

SA 2 

SLC: Budování logistického zabezpečení 

SLF: Zvýšení bojové pohotovosti zdravotnické služby 

YSMR 1: Personální a materiální doplnění mobilizace 

3 b. zajišťovací/krycí rozvinutí (Deckungsaufmarsch): 
SA 5 

SOD: Příprava hlavního rozvinutí 

SOF: Krycí rozvinutí 

SON: Další přípravy pro vybrané zátarasy. 

4. hlavní rozvinutí (Hauptaufmarsch): 
RA 1 

 

ROA: Plná operační připravenost všech jednotek v operačních oblastech 

RA 2 

RLC: Dokončení budování logistického zabezpečení 



RA 4 

RMA: Převzetí operační kontroly nad jednotkami SAS / custodial jednotkami NATO 

RA 5 

ROD: Hlavní rozvinutí. 

5. následné rozvinutí. (Nach-/Folgeaufmarsch): 
zbytek přesunových kapacit „na vyžádání“. 

  



Uspořádání vzdušného prostoru 

Příloha N 
 

I.: 
Prostředky a opatření k uspořádání vzdušného prostoru (Air Space Control) jsou stanoveny a popsány 

v plánu Central Region Air Space Control Plan (CR ACP), COMAAFCE SUPPLAN 35001 H (kódové značení: 

CENTRE COURT) a vysvětleny ve směrnici protivzdušného řízení II. (GE) sboru. 

II.: 
Opatření k uspořádání vzdušného prostoru jsou po vyhodnocení žádostí velitelů divizního letectva a 

po koordinaci s ASOC, ADOC a stíhacím letectvem požadována prostřednictvím centrály protivzdušné 

obrany 4. ATAF (4th Airspace Coordination Center – AACC). 

Zavedená opatření k uspořádání vzdušného prostoru jsou uvedena v platnost prostřednictvím Airspace 

Coordination Order (ACO) vydaným 4. ATAF/AACC.  

Velitel protivzdušné obrany II. (GE) sboru nařizuje z pověření velící skupiny II. (GE) sboru ta opatření k 

uspořádání vzdušného prostoru, která se vztahují na oblast II. (GE) sboru. 

III.: 
V prostoru II. (GE) sboru jsou zřízeny následující prostředky k uspořádání vzdušného prostoru: 

III. 1) Zóny řízení vzdušného prostoru s vysokou hustotou (HIGH DENSITY AIRSPACE CONTROL 

ZONES – HIDACZ) 

Matice HIDACZ (pro II. (GE) sbor rozdělena velitelství protivzdušné obrany, ASOC, ADOC, leteckému 

velení a protiletadlovým jednotkám) podle SUPPLAN 35001 H ze dne 1. 12. 1986, pořadová čísla 9000–

9069.). 

III. 2) Zóny volné palby (Weapon Free Zones – WFZ) 

(a)     (c)     (e)     (g) 

084     QU 014683   7   0-10,000FT 

085     PU 720980    5   0–10,000 FT 

900     UQ 050260   8   0–16,000 FT 

901     UQ 250200   12   0–16,000 FT 

902     UQ 480080   10   0–16,000 FT 

903     UP 698370   5,5   0–16,000 FT 

904     UP 850790   5,5   0–16,000 FT 

905    PV 790020   10    0–16,000 FT 

906     PV 840700   8   0–16,000 FT 

907     UQ 420140   8   0–16,000 FT 

908     PV 680230   8   0–16,000 FT 



909     PU 890740   8   0–16,000 FT 

910     PU 320970   6   0–16,000 FT 

911     TQ 950780   9   0–16,000 FT 

III. 3) Zóny obrany základen (Base Defence Zones – BDZ) 

(a)    (b)      (c)     (f) 

64   ERDING     QU 168564   5 

66   FUERSTENFELDBRUCK   PU 688420   5 

68   INGOLSTADT    PU 660990   5 

77   NEUBURG    PU 629980   8 

82   ROTH     PV 527540   3,5 

86   TRAUBING-MITTERHARTHAUSEN UQ 211114   6 

III. 4) Nízké tranzitní trasy (Low Level Transit Routes – LLTR) 

Podle SACO/ACO, šířka 10 km 

III. 5) Tranzitní koridory / vzdušné trasy (Transit Corridors / Air Routes – TC/AR) 

Podle SACO/ACO, šířka 11,1 km. 

III. 6) Speciální koridory (Special Corridors – SC)  
Podle SACO/ACO. 

IV. HAFEZ (HOSTILE AIRCRAFT FREE ENGAGEMENT ZONES – zóny volného ničení 

nepřátelských letadel): 

Před vyhlášením GA mohou být v operačním prostoru II. (GE)sboru zóny HAFEZ uvedeny v platnost 4. 

ATAF prostřednictvím: 

− zprávy o aktivaci HAFEZ (HAFEZ ACTIVATION MESSAGE) 

Předběžné varování lze provést: 

− varovné zprávy HAFEZ (HAFEZ WARNING MESSAGE) 

Deaktivace se provádí vždy pomocí: 

− DEACTIVATION MESSAGE 

V platných HAFEZ: 

− WEAPONS UNLIMITED / VOLNÁ PALBA 

Vydání rozkazu plukům: 

− „VAROVÁNÍ HAFEZ 9 A/B“ nebo 

− „POZOR HAFEZ 9 A/B V PLATNOSTI“ 

− Potvrzení času přenosu  



IV. 1) HAFEZ v operačním prostoru II. (GE) sboru 

9 A zahrnuje HIDACZ: 

9000–9001, 9007–9008, 

9012–9013, 9019–9022, 

9030–9032, 9042–9044. 

9 B zahrnuje HIDACZ: 

9002–9006, 9009–9011, 

9014–9018, 9023–9029, 

9033–9041, 9045–9052, 

9062–9064, 9067–9069, 

9074–9076, 9082–9083. 

V. Další opatření k uspořádání vzdušného prostoru: 

Nezávisle na prostředcích uvedených v části III. se na rozkaz brigády protivzdušné obrany sboru (krycí 

označení CLOSED ESTATE) uvádějí v platnost opatření k uspořádání vzdušného prostoru jako celku, a to 

při spuštění určitých stupňů poplachových plánů (ROI nebo některého stupně systému Counter 

Surprise) a před vydáním platného ACO. 

Uvedení v platnost prostřednictvím/na základě: 

− krycí slovo CLOSED ESTATE 

− poplachové opatření ROI 

− COUNTER SURPRISE 

Tato opatření jsou stanovena v SACO, které je průběžně aktualizováno velitelstvím protivzdušné 

obrany 2 (GE) sboru (FlKdo 2). 

Aktuální SACO musí být přiloženo jako příloha k příloze I. 

  



Civilně-vojenská spolupráce a spolupráce s teritoriální armádou ve FCZ 

Příloha P 

Část A 

Zásady pro spolupráci mezi teritoriální armádou a II. (GE) sborem 

1. Obecně: 

Cílem spolupráce mezi jednotkami teritoriální armády a polní armády v bojovém pásmu II. (GE) sboru 

je dosáhnout co nejvyšší míry společné operační schopnosti při jasném vymezení příslušných 

odpovědností. 

Zásadní pravidla jsou stanovena v předpisu AnwFE 100/500 VS-NfD a v dohodách II. (GE) sboru 

s Wehrbereichskommando VI. 

2. Ustanovení o odpovědnosti a spolupráci: 

Za vedení operací v bojovém pásmu II. (GE) sboru odpovídá velící generál. Za koordinaci nezbytných 

ochranných opatření v týlovém prostoru sboru odpovídá G 4. 

V divizních oblastech nese odpovědnost velitel divize. 

Za účelem zachování operační volnosti podporují síly teritoriální armády vedení operací sboru. Za tímto 

účelem jsou jednotkám teritoriální armády nasazeným v týlovém prostoru sboru a v týlových 

prostorech divizí vydávány velitelem obranného prostoru úkoly, které byly koordinovány se sborem. 

Pro společné vedení operací jsou štáby, jednotky a zařízení sboru a teritoriální armády povinny 

spolupracovat. 

V případě místních taktických krizových situací přijímá nezbytná protiopatření velitel polní nebo 

teritoriální armády odpovědný za ochranu tohoto prostoru. Za tímto účelem si podřídí všechny 

jednotky nacházející se v jeho oblasti odpovědnosti. Toto je třeba nahlásit G 4 II. (GE) sboru na 

sborovém hlavním velitelském stanovišti (R) a velitelství vojenského okruhu VI 

(Wehrbereichskommando VI). 

V případě nadlokálních krizových situací nařizuje protiopatření sbor, stanovuje odpovědné velitele 

a nasazení dostupných jednotek. WBK případně pro tento zásah podřizuje teritoriální jednotky. Pokud 

WBK/VKK z časových důvodů přímo z vlastního rozhodnutí podřídí jednotky, hlásí to WBK. 

3. Územní uspořádání a ochrana týlových oblastí: 

Územní uspořádání je určeno plánovaným vedením operací II. (GE) sboru. V tomto ohledu mají 

přednost zájmy sboru. Prostory nezbytné pro teritoriální armádu se stanoví po dohodě s WBK VI. 

Jednotkám nacházejícím se v týlovém prostoru sboru jsou přiděleny prostory, jejichž ochranu musí 

naplánovat a provést na vlastní odpovědnost. Do ochrany je třeba zahrnout úseky zásobovacích silnic 

sboru a železničních přepravních tras, které se v těchto prostorech nacházejí. 

Síly teritoriální armády zajišťují v týlovém prostoru sboru průjezdnost hlavních a zásobovacích silnic 

sboru a dohled nad železničními přepravními trasami mimo chráněné prostory. 

Ochrana „vojenských objektů (Militärische Objekte M-Obj)“ přísluší v zásadě jejich uživateli; v případě 

více uživatelů je odpovědnost v jednotlivých případech upravena v seznamu objektů WBK VI. Také 



ochrana „civilních objektů vojenského významu (Zivilen Objekte von militärischer Bedeutung ZM-Obj)“ 

se provádí podle seznamu objektů vydaného WBK VI (viz příloha 2 k části A). 

Podrobnosti k prostorovému uspořádání jsou obsaženy v příslušných operačních rozkazech včetně 

BRlog a v příloze 1 k části A. 

Stanovená stálá přechodová místa jsou chráněna silami WBK VI v úzké koordinaci se sborem. Stažení 

těchto teritoriálních jednotek se provádí pouze se souhlasem sboru. 

4. Organizace velení a spojení: 

4 a) Společné operační velení 
Společné operační velení zavazuje teritoriální síly a útvary, jakož i štáby a jednotky II. (GE) sboru 

k trvalému vzájemnému informování. To zahrnuje vývoj operací i záměry. 

4 b) Organizace spojení 
Zásadním prostředkem je vybudování organizace spojení (viz příloha E operačního plánu). 

4 c) Presence Report 
Za účelem informování místně příslušných velitelství obranných okruhů o silách nasazených v jejich 

oblasti musí jednotky sboru předložit Presence Report. Velitelství obranných okruhů zase informují 

příslušné odpovědné osoby polního vojska ve své oblasti. 

Ochrana prostorů a objektů 

1. Zásady: 

Zásady ochrany prostorů a objektů viz AnwFE 100/500/VS-NfD, kapitola 9. Právní aspekty, které je 

třeba zohlednit, viz AnwFE 100/500/VS-NfD, příloha 7/1–7/17; k nasazení policejních sil viz příloha 8/1–

8/10. 

2. Ochrana prostorů 

WBK VI zajišťuje ochranu: 

− prostoru WIDDER 

− prostoru BÄR 

− prostoru A 

− prostoru B 

− prostoru C 

− prostoru D 

− prostoru E 

− prostoru F 

− prostoru G 

Hranice prostorů podle platných BRlog – V – II. (GE) sboru. 

3. Ochrana stálých přechodů: 

WBK VI chrání svými jednotkami určité stálé přechody v následujících oblastech: 

3 a) DUNAJ: 
mezi NEU-ULM (NU 7561) a DONAUWÖRTH (PU 3198) 



mezi REGENSBURG (TQ 8535) a STRAUBING (UQ 2218) 

mezi DEGGENDORFEM (UQ 5012) a PASSAUEM (UP 8882) 

3 b) LECH: 
dolní tok od AUGSBURGU (PU 4060) 

4. Udržování průchodnosti hlavních zásobovacích silnic sboru (MSR): 

WBK VI udržuje pro II. (GE) sbor průjezdnost: 

4 a) MSR LACHMÖWE: 
v úseku A6 od západní hranice WB až po sjezd HERRIEDEN (PV 0958) – HERRIEDEN (PV 0955) – 

GROSSENRIED (PV 1550) – WEIDENBACH (PV 2052) – B 13 až po GUNZENHAUSEN (PV 2842) včetně. 

4 b) MSR FELDADLER/FELDADLER 1: 
v úseku A8 od západní hranice WB – sjezd AUGSBURG (PU 3963) – včetně silnice B 300 až do 

KÜHBACHU (PU 6273). 

5. Dohled nad železničními transportními tratěmi (ETL): 

WBK VI dohlíží na ETL pro II. (GE) sbor v následujících úsecích. 

5 a) ETL CRAILSHEIM: 
ETL CRAILSHEIM (MV 7843) – ANSBACH (PV 1563) – NORIMBERK (PV 4777) od hranice WB. 

5 b) ETL NEU-ULM: 
ETL NEU-ULM (NU 7561) – AUGSBURG (PU 4060) – DONAUWÖRTH (PU 3197) včetně. 

  



Příloha P 

Část B 

Civilně-vojenská spolupráce 

při 

krátkodobých přesunech v omezeném prostoru 

předem připravených evakuacích 

uprchlických pohybech 

1. Situace a cíle: 

1 a) civilní obyvatelstvo:  

Sbor musí vycházet z toho, že po zahájení bojových operací v bojové zóně: 

− zůstane obyvatelstvo převážně doma, a tedy na bojišti (stay-put-policy), 

− v prostorech brigád nebudou územní úřady a civilní orgány schopny vykonávat nebo částečně 

podporovat civilně-vojenskou spolupráci. 

1 b) operační volnost: 

Aby byla zachována operační volnost, budou rychle probíhající bojové operace často vyžadovat 

samostatnou spolupráci velitelů a civilních úřadů. 

Vzhledem k tomu, že bojová morálka jednotek může být ovlivněna situací vlastního obyvatelstva, musí 

vojenští velitelé při hodnocení situace zohlednit, že: 

− operační volnost nelze prosazovat bezohledně, 

− ohroženým nebo postiženým částem obyvatelstva by měla být v daném rámci poskytnuta pomoc. 

2. Krátkodobé přesuny obyvatelstva v malém rozsahu: 

2 a): Krátkodobé přesuny v malém rozsahu jsou nezbytné v rámci vedení operací a v době míru jsou 

připravovány v rámci civilní ochrany v bavorských okresech a statutárních městech. 

Pro vojenské účely se stávají nezbytnými tehdy, když obytné oblasti: 

− jsou zvláště dotčeny vlastním plánováním palby a blokád, 

− musí být zahrnuty do obranných pozic, 

− jsou cílem postupu a záměrů nepřátelských sil, 

− mohou se stát bezprostřední bojovou zónou (např. boj v zástavbě). 

2 b): krátkodobé přesuny v malém rozsahu: 

− jsou žádány od úrovně brigády výše u příslušných územních úřadů a nařizovány hlavními správními 

úředníky okresů/měst na úrovni okresu. Příslušné pokyny Bavorského státního ministerstva vnitra 

jsou k dispozici příslušných orgánů, 

− v případě částečného výpadku civilních orgánů se dohodnou s nejbližším dostupným příslušným 

civilním orgánem prostřednictvím územních úřadů, 

− v naléhavých případech a pro omezené oblasti musí být dohodnuty místním vojenským velitelem 

(velitelem praporu, ve výjimečných případech také velitelem roty) s příslušným místním úřadem 

nebo s vedoucím dosud setrvávajících částí obyvatelstva, 



− ve výjimečných případech však mohou být navrženy civilními orgány odpovědnému vojenskému 

veliteli (např. při chybějícím/přerušeném spojení s územními úřady). 

2 c): Před zahájením krátkodobého přesunu v malém rozsahu musí vojenský velitel v bezprostřední 

součinnosti s civilními úřady a za účasti územních služebních orgánů posoudit, zda: 

− vojenská nezbytnost odůvodňuje náklady na vyklizení a s tím spojené zatížení obyvatelstva 

− je k dispozici dostatek času do ukončení opatření, 

− jsou naplánovány a připraveny náhradní prostory pro přesun a existuje do nich spojení, 

− je zajištěno civilní řízení a dohled nad přesunem, 

− jsou k dispozici dopravní prostředky, 

− počet dotčeného obyvatelstva umožňuje provést provizorní přesun v časovém rámci nezbytném 

pro vedení operace, 

− lze rovněž přemístit pro obyvatelstvo nezbytné statky (např. stáda dobytka, zásoby potravin, 

krmiva); 

− vojsko může poskytnout podporu a ve vlastním zájmu ji poskytnout musí. 

2 d): Vojenský velitel bude muset: 

− stanovit pochodové trasy, 

− případně ustanovit vedoucí kolon. 

2 e): Nucené vyklízení nesmí být prováděno vojskem. 

2 f): Krátkodobé přesuny v malém rozsahu budou směrovány do prostorů předem plánovaných v rámci 

civilní ochrany. Tyto prostory jsou známy místním úřadům. 

Před zahájením přesunu je nutné z hlediska operačních potřeb zkontrolovat vhodnost náhradních 

prostorů. V případě nezbytných změn je třeba zapojit územní úřady. 

V případě časové tísně je nutné s místními úřady dohodnout přijímací prostory, do nichž bude 

obyvatelstvo dočasně přesunuto. 

2 g): Požadování, zahájení a provádění krátkodobých místně omezených úhybných pohybů musí být 

hlášeno. 

3. Evakuace: 

3 a) druhy evakuace: 

Zásadně se rozlišuje mezi: 

− evakuacemi z oblasti předsunuté obrany poblíž hranic, 

− evakuacemi z okolí zvláště ohrožených zařízení. 

Oba druhy jsou v BAVORSKU označovány jako zvláštní evakuace 

3 b): evakuace z oblasti předsunuté obrany poblíž hranic jsou předpokládány jako opatření v civilním 

poplachovém plánu (Zivilen Alarmplan ZAP) a jsou schvalovány spolkovým ministrem vnitra. 

Prostory určené pro takové evakuace se řídí „vojenskými doporučeními“, která sbor prostřednictvím 

WBK předložil Svobodnému státu BAVORSKO. 

Evakuační plány platné v BAVORSKU vyplývají z příslušné přílohy k této části přílohy P. Provedení 

(výzva, přeprava/cesta, přijetí) náleží civilním orgánům. 



3 c): evakuace z okolí zvláště ohrožených zařízení jsou stanoveny jako opatření v civilním poplachovém 

plánu (ZAP) a rovněž je schvaluje spolkový ministr vnitra. 

V prostoru sboru se jedná o okolí vybraných sborových logistických zařízení (KDep), u kterých bude 

evakuován pás ve vzdálenosti přibližně 1000 m od oplocení objektu. Kromě toho je pro takové 

evakuace určeno několik málo objektů letectva.  

Evakuační plány platné v BAVORSKU vyplývají z příslušné přílohy k této části přílohy P. Provedení 

(výzva, přeprava/cesta, přijetí) náleží civilním orgánům. 

4. Pohyby uprchlíků: 

4 a): Lze očekávat, že navzdory nařízení zůstat doma (stay-put-policy) bude větší, neznámý počet 

obyvatel, především v blízkosti hranic, případně při přibližování bojů, spatřovat svou záchranu v útěku: 

4 b): Mezi uprchlíky se může jednat o: 

− cizince, kteří se chtějí vrátit do svých domovských zemí. S nimi lze počítat již v době napětí a krizí. 

Vzhledem k převažujícím národnostem zahraničních pracovníků žijících ve vnitrozemí lze očekávat 

především pohyby ve směru SEVER–JIH, které tak probíhají napříč směru rozvinování sboru. Tato 

narušení se mohou zhoršit, pokud jižní sousední státy uzavřou své hranice. 

− Němci, kteří opustí svá bydliště v rozporu s nařízeními podle směrnic o pobytu (AufhRi). Takové 

pohyby lze očekávat ve směru VÝCHOD-ZÁPAD a VÝCHOD-JIHOVÝCHOD. 

4 c): Úkolem civilních úřadů je tyto pohyby uprchlíků zachytit u přírodních překážek nebo na kritických 

bodech a směrovat je po hlavních civilních komunikacích do evakuačních oblastí. 

4 d): Informace o pohybech uprchlíků je třeba nahlásit sboru a informovat podřízenou oblast. 

4 e): Dojde-li k narušení přesunů vojsk nebo zásobovací dopravy, je třeba požádat příslušný územní 

úřad o zajištění vojenských pohybů. Kromě toho je třeba neprodleně zapojit velitelství sboru pro 

nasazení a řízení dopravy. 

  



Příloha P 

Část C 

Podpora spojeneckých jednotek 

v rámci civilně-vojenské spolupráce na bojišti. 

1. Obecně: 

Spojenecké síly nasazené v bojovém pásmu sboru mají být podle možností podporovány v rámci 

civilně-vojenské spolupráce. 

To je nezbytné pro: 

− spojenecké síly podřízené sboru, 

− spojenecké záložní síly rozmístěné v bojovém pásmu sboru, 

− spojenecké síly rozmístěné v oblasti sboru, 

− spojenecké síly podél hranice sboru. 

2. Postup: 

2 a): Spojeneckým velkým jednotkám jsou zásadně přidělována spojovací velitelství teritoriální 

armády. Prostřednictvím těchto velitelství musí probíhat spolupráce s civilními úřady. 

2 b): Spojeneckým silám, které nemají k dispozici teritoriální spojovací orgán, je třeba v rámci 

možností poskytovat pomoc. 

Ta může zahrnovat: 

− podporu při krátkodobých přesunech v malém rozsahu prostřednictvím 

a) navázání spojení s příslušnými civilními úřady,  

b) zprostředkování kontaktu na služební orgány teritoriální armády, 

c) vyčlenění personálu ve zvláštních situacích k dočasnému výkonu zprostředkovatelských 

funkcí. 

− poskytování instrukcí při jednoduchých pomocných opatřeních, 

− předávání informačních materiálů pro obyvatelstvo a příslušných předloh k těmto materiálům. 

2 c): Informace získané z územní informační sítě je třeba sdělovat spojeneckým sousedům, záložním 

jednotkám, podřízeným silám a silám rozmístěným v bojovém pásmu. Přímé a trvalé zapojení do 

informační sítě probíhá zásadně prostřednictvím teritoriální armády. 

2 d): Všechny jednotky sboru informují prostřednictvím jim přidělených spojovacích velitelství 

příslušné územní úřady o opatřeních na podporu spojenců přijatých v jejich oblasti. 

2 e): Spojenecké jednotky zpravidla nedisponují jednotkami PSV (Psychologische Verteidigung; 

psychologické operace); jsou proto závislé na silách PSV teritoriální armády. Druh a rozsah možné 

podpory se neliší od opatření, která lze očekávat u sboru. 

  



Příloha P 

Část D 

Spolupráce s jednotkou Psychologische Verteidigung 

a 

provádění opatření PSV všemi jednotkami. 

1. Obecně: 

V míru, v období napětí i v případě obrany může sbor pro hlavní opatření psychologické obrany 

požadovat podporu jednotky psychologických operací teritoriální armády a rovněž přijímat vlastní 

opatření. 

2. Jednotka PSV: 

Teritoriálnímu velitelství Jih podléhá PSV prapor 850 v ANDERNACHU (PSV Bataillon 850), který 

předpokládá možnosti nasazení v bojovém pásmu II. (GE) sboru. 

Jednotka PSV může poskytovat: 

2 a) V míru: 

− tiskoviny s informacemi pro obyvatelstvo. 

2 b) V období napětí a v případě obrany: 

− tiskoviny, jako např. letáky s informacemi pro obyvatelstvo a pokyny k chování v závislosti na situaci, 

− letáky pro nepřítele, jejichž distribuci zajišťují jednotky polní armády, 

− mobilní reproduktory k podpoře zachování operační volnosti, pokud nejsou nasazeny v bojových 

zónách spojeneckých sil, 

− balóny na roznášení letáků z divizních oblastí do nepřátelského území, 

− rozhlasové vysílání pro nepřátelské jednotky. Tato nasazení probíhají zpravidla na pokyn 

spolkového ministerstva obrany (BMVg). 

3. II. (GE) sbor: 

Před předním okrajem prostoru bojové činnosti mohou všechny síly nasazené v průzkumu, 

zabezpečení a zdržovacích operacích zanechávat letáky a plakáty. Cílem je informovat nepřátelské 

jednotky, u nichž lze předpokládat, že jejich informovanost byla na počátku válečných operací převážně 

ovlivněna účelovou propagandou. 

Obsah letáků může být: 

a) obecná politická sdělení, 

b) aktuální místní informace. 

Zásada: Není nutné říkat všechno, ale to, co je řečeno, musí být pravda. 

Letáky s obecně formulovanými sděleními podle bodu (a) jsou zpravidla v pohotovosti k vydání 

skladovány u praporu PSV, zatímco aktuální letáky podle bodu (b) jsou vyráběny v krátké lhůtě případ 

od případu; v takovém případě činí doba mezi požadavkem a dodáním přibližně 48–60 hodin. Letáky, 

letáčky a plakáty mohou být také od příslušného stupně poplachového opatření tištěny u brigád a divizí 

prostřednictvím civilních zakázek (využití civilních služeb). 



4. Spolupráce s jednotkami PSV: 

4 a) Žádosti o podporu ze strany jednotek 
Divize a velitelství sborových jednotek požadují tiskoviny a nasazení jednotky PSV (reproduktory 

a balóny s letáky) zásadně prostřednictvím sboru. 

Informační materiály obvykle dodává jednotka PSV. 

4 b) Koordinace při nasazení jednotek PSV v bojové zóně sboru. 
4 b 1) Nasazení reproduktorů 

Jsou-li v bojovém pásmu sboru proti nepříteli nasazeny reproduktory PSV, nachází se prostor jejich 

nasazení v prostorech praporů v první linii. Taková nasazení jsou vždy před zahájením koordinována 

s odpovědnými veliteli polní armády s ohledem na vedení operací. 

Jsou-li reproduktory nasazeny na žádost teritoriální armády v prostorech divizí, informují teritoriální 

velitelé síly polní armády před zahájením nasazení o úkolu, času, místě, délce trvání a odpovědném 

veliteli. 

4 b 2) Nasazení balónů pro šíření letáků 

Nasazení balónů vyžaduje působení sil jednotky PSV ve FCZ (forward combat zone, přední bojový 

prostor).  

Sbor bude divize po obdržení rozkazu k nasazení informovat o: 

− úkolu sil PSV, 

− příjezdu předsunutých velitelství a nasazených sil, 

− nezbytné podpoře. 

Dotčená divize stanoví místo, kde se síly PSV ohlásí, a podle možností zajistí podporu jejich nasazení. 

Nasazení balónů musí být hlášeno na hlavní velitelské stanoviště sboru (KGefStd (H). 

4 b 3) Informování o opatřeních PSV – jako SPOT-OPREP 

O opatřeních PSV namířených proti nepříteli informují velitelé odpovědní v příslušném bojovém pásmu 

všechny vlastní síly, sousedy, zálohy a síly teritoriální armády. 

4 b 4) Součinnost při opatřeních PSV 

Jsou-li rozhlasové stanice jednotek PSV pověřeny působit na nepřítele před II. (GE) sborem, je podpora 

nezbytná. Veškeré informace, které naznačují bojovou morálku nepřátelských sil nasazených proti 

II. (GE) sboru, představují pro redakci rozhlasového vysílání PSV důležitou pomoc při sestavování 

programu. 

Všechny reakce nepřítele na použití opatření PSV je třeba bezodkladně nahlásit sboru (H) – (SPOT-

INTREP). 

  



k II. sboru – G 3 – č. j. 31-05 
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Vzdušné síly 
 

Příloha S 

 

II. (GE) sbor je podporován 4. spojeneckým taktickým letectvem (4th Allied Tactical Air Force 

FOURATAF) v rámci směrnic vydaných CINCENT a COMAAFCE. 

A. Integrovaná protivzdušná obrana: 

A 1): 
V prostoru II. (GE) sboru jsou rozmístěny síly integrované protivzdušné obrany (NATO INTEGRATED AIR 

DEFENSE – IAD). Jsou nasazovány velitelskými stanovišti NATO v rámci celkového vedení války. Základní 

ustanovení jsou uvedena v dokumentech COMAAFCE SUPPLAN 35001 M a COMFOURATAF SUPPLAN 

34001 D. 

A 2): 
K nim patří: 

− pozemní velitelská, řídicí a hlásná zařízení (radarová střediska řízení a hlášení / CONTROL AND 

REPORTING CENTERS – CRC) včetně služby hlášení a řízení nízkoletících cílů (TMLD), 

− letadla v roli protivzdušné obrany, 

− protiletadlové rakety země–vzduch (SURFACE TO AIR MISSILES – SAM), 

− prostředky protivzdušné obrany krátkého dosahu (SHORT RANGE AIR DEFENSE – SHORAD). 

A 3): 
Síly integrované protivzdušné obrany (IAD) jsou řízeny: 

− velitelem 4. spojeneckého taktického letectva (COMFOURATAF) v rámci „OPERATIONAL CONTROL“, 

− velitelem stanoviště protivzdušné obrany 3 (COMSOC3) v rámci „TACTICAL CONTROL“, 

− v mimořádných situacích velitelem 1. protiletadlového raketového pluku (FlaRakRgt 1) ve funkci 

velitele spojovacího velitelství protivzdušné obrany Luftwaffe 

(Luftverteidigungsverbindungskommando Luftwaffe – Ltr LVVerbKdoLw) / COMMANDER AIR 

DEFENSE LIAISON TEAM (COMADOLT) v rámci „LIMITED CONTROL“. LVVerbKdoLw / ADOLT je 

součástí centra protivzdušné obrany / letectva v hlavním velitelském stanovišti sboru (KGefStd (H). 

A 4): 
Hlášení a řízení nízkoletících cílů (TMLD) a protiletadlové rakety země–vzduch (SAM) jsou nasazovány 

v závislosti na situaci. 

Prostory nasazení jsou předem prozkoumány a zaměřeny; jejich obsazení nařizuje vedoucí 

LVVerbKdoLw/COMADOLT. K tomu je nutná koordinace: 

− v týlovém prostoru sboru mezi LVVerbKdoLw/ADOLT a KGefStd (H), 

− v bojovém pásmu divizí mezi jednotkami protivzdušné obrany a velitelskými stanovišti divizí 

(DivGefStd). 



B. Ofenzivní letecká podpora: 

(Offensive Air Support – OAS) 

B 1) Všeobecně: 
Ofenzivní letecká podpora ze strany sil 4. ATAF na podporu operací II. (GE) sboru se provádí 

prostřednictvím 

B 1 a) leteckých úderných operací ve formě: 

1) přímé letecké podpory (Close Air Support – CAS). 

2) izolace bojiště (Battlefield Air Interdiction – BAI). 

doplněných o 

vzdušnou izolaci (Air Interdiction – AI) 

B 1 b) leteckého průzkumu ve formě: 

taktického leteckého průzkumu (Tactical Air Reconnaissance – TAR). 

B 2) Plánování cílů pro leteckou podporu: 
Podpora II. (GE) sboru vlastními leteckými silami v prvních hodinách nepřátelského útoku má 

rozhodující význam, zejména pokud ještě nebyl dokončen přesun sil. 

Proto je nutné prostřednictvím včasného plánování: 

− zkrátit reakční dobu a 

− zkrátit čas potřebný k přípravě. 

pro nasazení vzdušných sil. 

Za tímto účelem 4. ATAF za spoluúčasti sboru zpracovává podklady k cílům pro různé varianty nasazení, 

aby tak byly vytvořeny předpoklady pro předem plánované operace leteckých úderných sil na této 

straně státní hranice a – po udělení povolení k jejímu překročení (Border Crossing Authority – BCA) – 

také za státní hranicí, takže tyto operace mohou být při zahájení nepřátelského útoku okamžitě účinné 

(Preplanned OAS missions). Operační plánování divizí musí tyto předem plánované operace zohlednit. 

Předem plánované operace zahrnují: 

(Pro přípravu podkladů k cílům jsou svazky vzdušných sil odkázány na spolupráci s divizemi.) 

1. ZULU Target Areas 

cílové prostory s vysokou prioritou na této straně státní hranice. 

2. Choke Point Targets 

cíle v úžinách a zúžených průchodech na této straně státní hranice. 

3. XRAY Target Areas 

cílové prostory na této straně státní hranice. 

4. RECPROMS 1–3 

průzkumné lety na této i za druhou stranou státní hranice. 

B 3) Letecká podpora při překvapivém útoku: 
(CLOSED ESTATE) 



Při překvapivém útoku Varšavské smlouvy (při výstražnou dobou kratší než 48 hodin) budou vzdušné 

síly bojovat proti nepříteli na základě operačního plánu OPLAN CLOSED ESTATE v předem určených 

cílových prostorech na této straně státní hranice. (Předem určené cílové zóny: ZULU Target Areas, 

Choke Point Targets). 

B 3 a) ZULU Target Areas 

Cílové oblasti ZULU jsou prostory vybrané na základě vyhodnocení terénu a předpokládaného směru 

postupu, v nichž mají vlastní letecké síly trvale narušovat nebo zastavit postup nepřítele. 

Tyto cílové oblasti ZULU se nacházejí v bojových pásmech divizí severně od Dunaje a byly prohlášeny 

za „volné“ („free“). To znamená, že v těchto prostorech bude zjištěný nepřítel minimálně o síle roty (tj. 

aktivní ZULU AREA) neprodleně napaden vzdušnými silami i bez předchozí koordinace s divizemi. Proto 

musí být tyto prostory až do obsazení obranných postavení vždy udržovány bez vlastních jednotek. 

Dohled nad ZULU Target Areas provádí Spolková pohraniční stráž, Bavorská pohraniční policie a 2nd 

ACR pomocí vrtulníků. Předávání hlášení o narušení hranic v ZULU Target Areas probíhá 

nejvhodnějšími/nejlepšími prostředky spojení k II. (GE) sboru / ASOC II. (GE) Korps. 

Předem plánované cílové prostory ZULU viz příloha 3 k příloze S. 

B 3 b) Choke Point Targets 

Choke Point Targets jsou cíle, jako například mosty, úžiny nebo silniční křižovatky, jejichž zničení má 

brzdit postup nepřátelských sil. 

Ničení těchto cílů se provádí pouze na žádost brigád nebo divizí. 

Předem plánované Choke Point Targets viz příloha 4 k příloze S. 

B 4) Předem naplánovaná letecká podpora na této straně státní hranice: 
B 4 a) XRAY Target Areas 

Aby bylo možné v prvních hodinách války efektivně nasadit dostupné letecké síly, je třeba leteckou 

palebnou podporu naplánovat ve spolupráci s divizemi již v době míru tak, aby mohla být účinná i za 

nepříznivých povětrnostních podmínek. 

Pro nasazení, které je až do zrušení omezení Border Crossing Authority možné pouze západně od státní 

hranice, stanoví divize oblasti XRAY Target Areas tak, aby: 

− byl nepřítel zpomalen nebo zastaven vlastní palbou a vlastním velením operací ve spojení s, 

− se tyto prostory nacházely v návaznosti na zátarasy, 

− aby byly lokalizovatelné ze vzduchu, 

− aby měly rozlohu přibližně 2 km. 

Příprava podkladů k cílům probíhá prostřednictvím divizí v úzké spolupráci s přidělenými leteckými 

křídly. 

Útoky na cíle v oblastech XRAY Target Areas se provádějí pouze na žádost brigád / divizí. Útoky jsou 

možné s naváděním FAC i bez něj. 

Díky vymezení a známosti oblastí XRAY Target Areas se zkracuje čas potřebný pro nasazení a přípravu 

leteckých osádek. 

XRAY Target Areas v bojovém pásmu sboru viz příloha 5 k příloze S. 



B 6) Letecký průzkum: 
B 6 a) V období napětí provádějí síly leteckého průzkumu na základě národního rozkazu a – po vyhlášení 

SIMPLE ALERT – v rámci programů leteckého průzkumu (RECPROM) průzkum: 

1) RECPROM 1 

Letecký průzkum podél státní hranice pomocí senzorů SLAR (Side Looking Airborne Radar) a 

TEREC (Tactical Electronic Reconnaissance). Hranice není přelétávána. 

Hloubka průzkumu se SLAR cca 100 km, s TEREC cca 450 km. 

Program se provádí dvakrát. 

2) RECPROM 2 

Průzkum po překvapivém útoku pomocí SLAR a TEREC za účelem získání informací o pohybech 

nepřítele na území Spolkové republiky a západního Rakouska. 

Žádný přelet hranice. Program se provádí pouze na žádost sborů. 

3) RECPROM 3 

Letecký, resp. IR průzkum za hranicemi státu až do maximální hloubky proniknutí dostupných 

průzkumných prostředků. Provedení je na žádost uživatelů nařizováno COMFOURATAF. 

Program slouží především k získání včasných poznatků o nepřátelských silách v hloubce. 

B 6 b) Po vypuknutí bojových akcí budou síly leteckého průzkumu přidělené sboru nasazovány podle 

vývoje situace. 

 

  



Služba hlášení a navádění nízkoletících cílů (TMLD) 

Postavení v prostoru sboru. 

https://mappingsupport.com/p2/coordinates-mgrs-gissurfer-maps.html 

I.) 1. Mírový pás 
(1. mírový pás = stálá bojová postavení): 

Jednotka/svaz — UTM souřadnice — Místo — V prostoru/oblasti 

16. FmRgt 32 
Radarová jednotka E 4 — UQ 124 909 — EISBERG — 4. PzGrenDiv — https://mapy.com/s/jecovovose   

17. FmRgt 32 
Středisko hlášení nízkoletících cílů (TMLZ) — TQ 8355 — BURGLENGENFELD — 4. PzGrenDiv — 

https://mapy.com/s/lolojezoca   

Radarová jednotka F 1 — UQ 394 655 — DACHSRIEGEL — 1. GebDiv — 

https://mapy.com/s/dudonepupa  

Radarová jednotka F 2 — UQ 741 218 — ESCHENBERG — 1. GebDiv — https://mapy.com/s/cerekejedu 

Radarová jednotka F 3 — VQ 046 111 — SULZBERG — 1. GebDiv — https://mapy.com/s/pomadojebo  

Radarová jednotka F 4 — UP 786 784 — GFÖHRET — 1. GebDiv — https://mapy.com/s/jovezolehe  

II.) Selective Deployment Positions (SDP) 
(Vybrané rozmísťovací pozice) 

Obsazují se na rozkaz 

Jednotka/svaz — UTM souřadnice — Místo — V prostoru/oblasti 

Středisko hlášení nízkoletících cílů (TMLZ) — TQ 82 55 — BURGLENGENFELD — 

https://mapy.com/s/lolojezoca    

Radarová jednotka E-4-A — UQ 050 969 — https://mapy.com/s/motutecejo 

Radarová jednotka F-1-A — UQ 349 611 — https://mapy.com/s/celurekada   

Radarová jednotka F-2-A — UQ 716 203 — https://mapy.com/s/balazapoga  

Radarová jednotka F-3-A — UP 905 922 — https://mapy.com/s/benekuzuha 

Radarová jednotka F-4-A — UP 451 535 — https://mapy.com/s/mogovudaco  
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Postavení protiletadlových raket „HAWK“ 
https://mappingsupport.com/p2/coordinates-mgrs-gissurfer-maps.html 

I.) Mírová bojová postavení 
(IRS – Initial Ready Sites): 

Jednotka/svaz — UTM souřadnice — V prostoru/oblasti 

FlaRakBtl 32 
1./FlaRakBtl 32 — QU 128 768 — týlový prostor sboru — https://mapy.com/s/godotogeta  

2./FlaRakBtl 32 (BOC) — QU 175 573 — 1. LLDiv — https://mapy.com/s/nonazareho 

3./FlaRakBtl 32 — PU 957 596 — týlový prostor sboru — https://mapy.com/s/hepulucejo  

4./FlaRakBtl 32 — QU 008 681 — totéž — https://mapy.com/s/jamohozono  

FlaRakBtl 33 
1./FlaRakBtl 33 — PU 984 025 — týlový prostor sboru — https://mapy.com/s/jocagujahu  

2./FlaRakBtl 33 — TP 799 166 — 1. LLDiv — https://mapy.com/s/nadalagome  

3./FlaRakBtl 33 — PU 857 135 — týlový prostor sboru — https://mapy.com/s/mumagudaco  

4./FlaRakBtl 33 — TP 903 405 — 1. LLDiv — https://mapy.com/s/kevocuseno  

FlaRakBtl 34 
1./FlaRakBtl 34 — QU 110 896 — týlový prostor sboru — https://mapy.com/s/homucavado 

2./FlaRakBtl 34 (BOC) — QV 175 077 — 1. GebDiv — https://mapy.com/s/cecudahuro  

3./FlaRakBtl 34 — PU 794 900 — týlový prostor sboru — https://mapy.com/s/lohasugeje  

4./FlaRakBtl 34 — PV 793 111 — předsunutý obranný prostor 10. PzDiv — 

https://mapy.com/s/lofapohuba  

3rd Bn 60th (US) ADA 
B Battery — PV 977 573 — 1. GebDiv — https://mapy.com/s/kepebanubo  

C Battery — QV 119 595 — 10. PzDiv — https://mapy.com/s/naranamere  

II.) První obranná postavení 
(IWP = Initial War Positions): 

Jednotka/svaz — UTM souřadnice — V prostoru/oblasti 

FlaRakBtl 32 
1./FlaRakBtl 32 — QU 200 846 — týlový prostor sboru — https://mapy.com/s/gesebajeto  

2./FlaRakBtl 32 — UP 215 585 — 1. LLDiv — https://mapy.com/s/negedabobe 

3./FlaRakBtl 32 (BOC) — UP 057 465 — 1. LLDiv — https://mapy.com/s/macamulaha 

4./FlaRakBtl 32 — TP 995 703 — 1. LLDiv — https://mapy.com/s/larefahuba  

FlaRakBtl 33 
1./FlaRakBtl 33 — QU 090 063 — týlový prostor sboru — https://mapy.com/s/jusomepeta  
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2./FlaRakBtl 33 — TP 986 063 — 1. LLDiv — https://mapy.com/s/nudoseresu  

3./FlaRakBtl 33 — TP 788 277 — 1. LLDiv — https://mapy.com/s/penadehace  

4./FlaRakBtl 33 (BOC) — UP 037 288 — 1. LLDiv — https://mapy.com/s/julotolahu   

FlaRakBtl 34 
1./FlaRakBtl 34 — UP 034 942 — 1. GebDiv — https://mapy.com/s/nomegahana     

2./FlaRakBtl 34 (BOC) — UQ 027 173 — 1. GebDiv — https://mapy.com/s/fafobupuse   

3./FlaRakBtl 34 — QV 191 383 — 4. PzGrenDiv — https://mapy.com/s/namugulupe 

4./FlaRakBtl 34 — TQ 870 594 — 4. PzGrenDiv — https://mapy.com/s/javajefomu 

3rd Bn 60th (US) ADA 
B Battery — QV 082 885 — 4. PzGrenDiv — https://mapy.com/s/barofadego 

C Battery — TQ 877 704 — 4. PzGrenDiv — https://mapy.com/s/navegagele  
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Cílové prostory ZULU 
https://mappingsupport.com/p2/coordinates-mgrs-gissurfer-maps.html 

Rozměr 2000 m × 500 m (max.) 

Cílové prostory: 

PZ 1: WAIDHAUS UR 210 037 – UR 214 034 – UR 201 020 – UR 197 025  

PZ 2: HÖLL UQ 337 774 – UQ 342 769 – UQ 340 760 – UQ 335 260  

PZ 3: FURTH/SCHARFBERG UQ 432 670 – UQ 437 670 – UQ 432 660 – UQ 437 660  

PZ 4: BAYERISCH EISENSTEIN UQ 677 420 – UQ 682 420 – UQ 677 410 – UQ 682 410  

Divize podporují letectvo při přípravě podkladů k cílům. 

Choke Point Targets 
https://mappingsupport.com/p2/coordinates-mgrs-gissurfer-maps.html 

4.PzGrenDiv 
PGC 001 OBERWILDENAU silniční most TQ 9302 9889  https://mapy.com/s/hevahukaco  

PGC 002 TANZMÜHLE silniční most UQ 0360 9349  https://mapy.com/s/mojapulepe  

PGC 003 PFREIMD říční most TQ 9506 8561  https://mapy.com/s/fetebozoda  

PGC 004 STULLN říční most TQ 9425 7692  https://mapy.com/s/nupabuleda   

PGC 005 KRITZENAST říční most UQ 2850 7181  https://mapy.com/s/buzoronope 

PGC 006 SCHÖNSEE silnice/železnice UQ 2065 8560  https://mapy.com/s/besomumuhu  

PGC 007 SCHWARZACH silniční křižovatka UQ 2910 8521  https://mapy.com/s/hogodotuga 

PGC 008 HÖLL silniční křižovatka UQ 3359 7678 https://mapy.com/s/mozonomede  

PGC 009 BURKHARDSRIETH silniční křižovatka UR 1639 0111  https://mapy.com/s/lebaletake  

1. GebDiv 
PJC 001 FURTH říční most UQ 4515 6477  https://mapy.com/s/hujorubuda  

PJC 002 KLAUTZENBACH železniční most UQ 7035 3371  https://mapy.com/s/caderepoza  

PJC 003 BIERHÜTTE říční most UQ 9224 1116  https://mapy.com/s/dusuvezuca   

PJC 004 FRAUENBERG říční most VQ 0874 0530  https://mapy.com/s/lodeduzete  

PJC 005 HÖLLHÖHE silniční zúžení UQ 5230 5445  https://mapy.com/s/cukutukana 

PJC 006 SCHÖNANGER silniční most UQ 8682 1442  https://mapy.com/s/punahoruse  

Cílové prostory XRAY 
Pro zpracování podkladů k cílům pro cílové prostory XRAY jsou ke spolupráci určeny: 

4. PzGrenDiv — stíhací bombardovací křídlo 34 (JaboG 34 – Tornado IDS) — MEMMINGEN 

1. GebDiv— stíhací bombardovací křídlo 32 (JaboG 32 – Tornado IDS) — LECHFELD 
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1. LLDiv — stíhací bombardovací křídlo 49 (JaboG 49 – Alpha Jet) — FÜRSTENFELDBRUCK 

10. PzDiv — stíhací bombardovací křídlo 32 (JaboG 32 – Tornado IDS) — LECHFELD 

4. PzGrenDiv 
Číslo   Střed 

PGX 001 UR 213 034  https://mapy.com/s/jenadepusu 

PGX 002 UR 162 014  https://mapy.com/s/fogetehaba 

PGX 003 UR 138 003  https://mapy.com/s/muketenuza 

PGX 004 UQ 110 996  https://mapy.com/s/macusomule 

PGX 005 UQ 123 976  https://mapy.com/s/gobatuhuce 

PGX 006 UR 090 013  https://mapy.com/s/mekuruzutu  

PGX 007 UR 090 004  https://mapy.com/s/hosobovamu   

PGX 008 UQ 073 992  https://mapy.com/s/dapezohalu 

PGX 009 UQ 270 748  https://mapy.com/s/dunodetupo 

PGX 010 UQ 040 937  https://mapy.com/s/pajujohodu 

PGX 011 UQ 208 967  https://mapy.com/s/fulacopuce 

PGX 012 UQ 226 948  https://mapy.com/s/fategohete 

PGX 013 UQ 210 940  https://mapy.com/s/jotoveduto 

PGX 014 UQ 326 710  https://mapy.com/s/fezoraleha 

PGX 015 UQ 336 750  https://mapy.com/s/fuvesafuma 

PGX 016 UQ 246 896  https://mapy.com/s/mujorefepu 

PGX 017 UQ 286 714  https://mapy.com/s/curofutefu 

PGX 018 UR 145 092  https://mapy.com/s/dasufohebo 

PGX 019 UR 087 067  https://mapy.com/s/lumebacusa 

PGX 020 UR 048 044  https://mapy.com/s/hacehapezu   

1. GebDiv  
PJX 001 UQ 4338 6665  https://mapy.com/s/gulakebuno   

PJX 002 UQ 4667 6567   https://mapy.com/s/poketahuna 

PJX 003 UQ 5055 6450  https://mapy.com/s/hopajezune 

PJX 004 UQ 5148 6245  https://mapy.com/s/hekavugada 

PJX 005 UQ 5790 5710  https://mapy.com/s/kodaguzoce   

PJX 006 UQ 5330 5615  https://mapy.com/s/guzadezuco  

PJX 007 UQ 3977 6038  https://mapy.com/s/lulozahege 

PJX 008 UQ 4530 5950  https://mapy.com/s/domamahane 

PJX 009 UQ 7070 3300  https://mapy.com/s/lecokefupo 

PJX 010 UQ 7154 3254  https://mapy.com/s/lelelahaku  

PJX 011 UQ 9694 1022  https://mapy.com/s/legapumeje  

PJX 012 UQ 9610 2100  https://mapy.com/s/bofumokoco 

PJX 013 UQ 9555 1355  https://mapy.com/s/cutosasake 

PJX 014 VQ 0670 0280  https://mapy.com/s/legofededu  

PJX 015 UQ 0932 0050  https://mapy.com/s/luhageteco  

PJX 016 UQ 5095 5240  https://mapy.com/s/katoketogo  

PJX 017 UQ 6800 4140  https://mapy.com/s/dokohamese 

PJX 018 UQ 3700 6085  https://mapy.com/s/mopazesoge   

PJX 019 plánováno UQ 3060 6780  https://mapy.com/s/capavabaro   

PJX 020 UQ 3835 5240  https://mapy.com/s/monedacosu 

PJX 021 UQ 9010 1330  https://mapy.com/s/nedevufoso 
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PJX 022 UQ 9808 1518  https://mapy.com/s/jomofuvazu 

PJX 023 VQ 0590 0645  https://mapy.com/s/jukabapaju 

PJX 024 VQ 0216 1138  https://mapy.com/s/cusecaguru 

PJX 025 VQ 0225 1200  https://mapy.com/s/gadesaguma 

PJX 026 VP 1259 9949  https://mapy.com/s/donuluzeva 

PJX 027 VQ 0931 0525   

1. LLDiv  
PMX 001 UP 390 012  https://mapy.com/s/modepuludo  

PMX 002 

PMX 003 UP 369 088  https://mapy.com/s/gomocecome  

PMX 004 UP 389 110  https://mapy.com/s/famecufara  

PMX 005 UN 413 941  https://mapy.com/s/casefesezu  

PMX 006 UP 309 251  https://mapy.com/s/baruhukuje  

PMX 007 UP 307 300  https://mapy.com/s/panusofoko  

PMX 008 UP 285 282  https://mapy.com/s/bagogekaje 

PMX 009 UN 377 987  https://mapy.com/s/lusecuvalo 

PMX 010 UP 351 024  https://mapy.com/s/behubujuno 

PMX 011 UP 301 184  https://mapy.com/s/duhorobabe  

PMX 012 UP 321 999  https://mapy.com/s/kasucejata  

PMX 013 UP 246 288  https://mapy.com/s/mumubehoza 

PMX 014 UP 222 207  https://mapy.com/s/resecumoka 

PMX 015 UP 335 463  https://mapy.com/s/latusocopo 

PMX 016 UP 366 369  https://mapy.com/s/lozaretaza 

PMX 017 UP 370 392  https://mapy.com/s/bupeterolu 

PMX 018 UP 181 170  https://mapy.com/s/getuzanafu 

PMX 019 UN 244 999  https://mapy.com/s/legepodeje 

PMX 020 plánováno UP 192 218  https://mapy.com/s/dotoravucu  

10. PzDiv  
PHX 001 UP 444 474  https://mapy.com/s/guketefuge  

PHX 002 UP 703 569  https://mapy.com/s/hojesalaso 

PHX 003 UP 627 518  https://mapy.com/s/paculotezo 

PHX 004 UP 684 553   https://mapy.com/s/fulocaveno 

PHX 005 UP 827 691  https://mapy.com/s/devudeduno  

PHX 006 UP 580 560  https://mapy.com/s/jebesatafe  

PHX 007 UP 498 514  https://mapy.com/s/dacuvusugo  

PHX 008 UP 703 633  https://mapy.com/s/noguzuvoju  

PHX 009 UP 594 594  https://mapy.com/s/jovamefetu  

PHX 010 UP 527 505  https://mapy.com/s/hadacojoso 

PHX 011 UP 570 547  https://mapy.com/s/jezoforulo 

PHX 012 UP 834 755  https://mapy.com/s/lobarovune 

PHX 013 UP 548 618  https://mapy.com/s/gavobebebu 

PHX 014 UP 656 646  https://mapy.com/s/jorokakere 

PHX 015 UP 681 695  https://mapy.com/s/banurodave 

PHX 016 UP 745 698   https://mapy.com/s/beheluhuha 

PHX 017 UP 771 749  https://mapy.com/s/badukutabu 

PHX 018 UP 594 658  https://mapy.com/s/julegerato 

https://mapy.com/s/jomofuvazu
https://mapy.com/s/jukabapaju
https://mapy.com/s/cusecaguru
https://mapy.com/s/gadesaguma
https://mapy.com/s/donuluzeva
https://mapy.com/s/modepuludo
https://mapy.com/s/gomocecome
https://mapy.com/s/famecufara
https://mapy.com/s/casefesezu
https://mapy.com/s/baruhukuje
https://mapy.com/s/panusofoko
https://mapy.com/s/bagogekaje
https://mapy.com/s/lusecuvalo
https://mapy.com/s/behubujuno
https://mapy.com/s/duhorobabe
https://mapy.com/s/kasucejata
https://mapy.com/s/mumubehoza
https://mapy.com/s/resecumoka
https://mapy.com/s/latusocopo
https://mapy.com/s/lozaretaza
https://mapy.com/s/bupeterolu
https://mapy.com/s/getuzanafu
https://mapy.com/s/legepodeje
https://mapy.com/s/dotoravucu
https://mapy.com/s/guketefuge
https://mapy.com/s/hojesalaso
https://mapy.com/s/paculotezo
https://mapy.com/s/fulocaveno
https://mapy.com/s/devudeduno
https://mapy.com/s/jebesatafe
https://mapy.com/s/dacuvusugo
https://mapy.com/s/noguzuvoju
https://mapy.com/s/jovamefetu
https://mapy.com/s/hadacojoso
https://mapy.com/s/jezoforulo
https://mapy.com/s/lobarovune
https://mapy.com/s/gavobebebu
https://mapy.com/s/jorokakere
https://mapy.com/s/banurodave
https://mapy.com/s/beheluhuha
https://mapy.com/s/badukutabu
https://mapy.com/s/julegerato


PHX 019 UP 514 669  https://mapy.com/s/kocezusuho  

PHX 020 UP 738 649  https://mapy.com/s/hujapoveta  

Cílové prostory XRAY je nutno průběžně aktualizovat. Změny je třeba hlásit II. (GE) sboru – G 3/Op. 

Ochrana nástupních tras prostřednictvím 

Army Support Combat Air Patrol (ASCAP) 

V případě bezprostředně hrozícího nebo již probíhajícího překvapivého útoku Varšavské smlouvy 

zahrnula 4. ATAF do svého plánování ochranu následujících nástupních tras v prostoru sboru pomocí 

ASCAP, a to v níže uvedeném pořadí priorit. Silnice východně od 11° východní délky leží v dosahu 

zbraňových systémů HAWK. Zde v rámci ASCAP zpravidla žádná letadla nasazována nejsou.  

1. Dálnice z NU 7262 - PU 4060, zejména mosty u NU 9067, NU 9368 a PU 3965. 

2. Silnice B 300 z PU 5363 - PU 8592, zejména dálniční nájezdy u PU 5363, PU 6881 a PU 8592. 

3. Prostor ULM (NU 7262), zejména mosty přes Dunaj a dálniční nájezdy u NU 7268 a NU 7768. 

4. Prostor B 471 - B 11 z PU 7445 - TP 9080, zejména dálniční nájezdy u PU 7445 a PU 9647 a průjezdy 

obcemi QU 0465 a QU 1773. 

5. Dálnice z PU 9647 - PV 8005, zejména dálniční nájezdy u PU 9647, PU 9185 a mosty přes DUNAJ u 

PV 8005. 

6. B 16 NU 9468 - PU 1687 a PU 3298. 

  

https://mapy.com/s/kocezusuho
https://mapy.com/s/hujapoveta


Koncepce pro zřizování zátarasů a překážek 
 

Příloha T 

 

I. Koncepce pro zřizování zátarasů: 

I. 1) Obecně: 
I. 1 a) Plánování a zřizování zátarasů musí být v souladu s velitelskou směrnicí č. 5 a dohodou CENTRAL 

REGION BARRIER AGREEMENT (CRBA) / DOHODOU O ZÁTARASECH PRO STŘEDNÍ EVROPU. CRBA je 

uložena v BArch BH 7-3/865 

I. 1 b) Zátarasy uvedené v platném seznamu CRBA jsou základem pro aktuální plán zátarasů schválený 

velitelem jednotek a umožňují včasné nasazení zátarasů v krizi a ve válce. 

I. 1 c) Nové prostředky nasazení (zatarasovače / pokladače min) přinášejí: 

− vysokou kapacitu zatarasování, 

− větší pohyblivost, 

− nižší časovou náročnost, 

takže již není nutné předem plánovat všechny možnosti zatarasování do hloubky. 

I. 2) Zásady pro plánování a zřizování zátarasů: 
I. 2 a) Plánování zátarasů je součástí operačního plánu. Je určováno plánovaným vedením operací 

velitelem jednotek a cílenými požadavky bojových jednotek. 

I. 2 b) Pouze pečlivě naplánované a provedené nasazení překážek omezí manévrovací prostor nepřítele 

při využívání terénu a zajistí větší účinnost vlastní palby, aniž by přitom bránila plánovaným pohybům 

vlastních sil. 

I. 2 c) Při plánování je třeba v co největší míře zohlednit předem připravené zátarasy. 

I. 2 d) Několik za sebou uspořádaných minových zátarasů s dostatečnou hloubkou je účinnější než 

několik málo velkoplošných. 

I. 2 e) Zátarasy mají přednost před minovými poli. 

I. 2 f) Po vyhlášení příslušných poplachových opatření zahájí všechny dostupné ženijní síly zřizování 

zátarasů (bez záloh). 

I. 2 g) Zřizování překážek začíná současně v zóně zdržování i v obranných prostorech praporů. 

I. 2 h) Bojové jednotky musí co nejrychleji obsadit překážky, které jim byly přiděleny, aby uvolnily 

ženijní jednotky pro další zatarasovací operace. 

I. 2 i) Uvolněné ženijní jednotky se nasazují v obranných prostorech brigád. 

I. 3) Postup pro plánování zátarasů: 
I. 3 a) Velitel vojsk nařizuje: 

− těžiště zatarasování, 

− prostory bez překážek a průchody mezerami, 

− pravidla pro předání/převzetí zřízených zátarasů, 



− velitele zmocněné ke zřízení prvních překážek nebo k uzavření zátarasů, 

− dobu účinnosti dálkově pokládaných protitankových min. 

I. 3 b) Podklady k zátarasům podél hranic divizí a brigád (cca 1–3 km) se vymění s příslušnými sousedy. 

I. 3 c) Plány zátarasů s přehledy divizí v pozicích musí být předány záloze sboru.  

I. 3 d) Pro pásmo o šířce 15 km na této straně hranice sboru k VII. (US) sboru v bojovém 4. PzGrenDiv 

musí být vyhotoveny výtisky seznamu zátarasů ve 4 vyhotoveních. 4. vyhotovení musí být předáno VII. 

(US) sboru. VII. (US) sbor bude postupovat obdobně. Stav nasazení zátarasů na obou stranách levé 

hranice sboru je třeba neustále informovat prostřednictvím spojovacích velitelství příslušných divizí. 

I. 4) Výměna podkladů k zátarasům: 

Úroveň Podklady k zátarasům Výměna s Poznámky 

Sbor Seznam CRBA  je nově distribuován 1x ročně v 
součinnosti s AFCENT/BMVg (celkový 
seznam) 

 1. a 2. vyhot. seznamu zátarasů pro 
týlový prostor sboru 

 3. vyhot. zůstává u příslušného VBK 
(oblastní velitelství obrany) 

 Klíče od skladů min pro zátarasy v 
týlovém prostoru sboru 

 1 sada klíčů u příslušného VBK 

Divize Seznam CRBA  je nově distribuován 1x ročně v 
součinnosti s AFCENT/BMVg (celkový 
seznam) 

 1. a 2. vyhot. seznamu zátarasů 4. vyhot. s VII. (US) sborem 
(pouze 4. PzGrenDiv) 

3. vyhot. zůstává u příslušného VBK 

 Plán zátarasů a přehled se sousední div./brig.  

  se zálohou sboru  

 Klíče od skladů min pro zátarasy v 
prostoru divize 

 1 sada klíčů u příslušného VBK  
 

Brigáda 1. vyhot. pro nasazení zátarasů 
PzPiKp (rota obrněných ženistů) 

 2. vyhot. u DivPiFhr (velitel ženistů 
divize) 

   3. vyhot. u VBK (oblastní velitelství 
obrany) 

 Plán zátarasů a přehled se sousední brigádou  

 Klíče od skladů min pro zátarasy  1 sada klíčů u příslušného VBK 

 



I. 5) Spolupráce s Teritoriální armádou (TerrHerr): 
I. 5 a) Pro přípravu a provádění plánování zátarasů jsou k součinnosti určeny: 

− 4. PzGrenDiv s VBK 62 (REGENSBURG), 

− 1. GebDiv s VBK 66 (LANDSHUT), 

− 1. LLDiv s VBK 65 (MNICHOV). 

I. 5 b) Nasazení ženijních sil Teritoriální armády koordinuje velitel ženistů sboru. 

II. Koncepce paralyzujících opatření: 

II. 1) Obecně: 
II. 1 a) Při plánování paralyzujících opatření je třeba dodržovat směrnici č. 4 pro pozemní síly, pokyny 

CENTAG GUIDELINES FOR PEACETIME DENIAL PLANNING a informace velitelství o aktuálním stavu. 

II. 1 b) Do plánů příprav k ochromení mohou být zahrnuty vojenské i civilní objekty. Ty jsou shrnuty v 

seznamu objektů k ochromení a po schválení umožňují včasná opatření v době míru, v krizi i ve válce. 

II. 1 c) Dokud nebudou ukončena příslušná meziresortní jednání o civilně-vojenské spolupráci při 

vojenském ochromování v civilní sféře, je třeba přijímat pouze taková opatření, která nutně nevyžadují 

zapojení civilních úřadů. 

II. 2) Zásady pro plánování a provádění paralyzujících opatření: 
II. 2 a) Škody je třeba udržet na co nejnižší úrovni. 

II. 2 b) Dopady na civilní obyvatelstvo je třeba omezit na minimum. 

II. 2 c) Náklady na paralyzující opatření je třeba omezit na minimum. 

II. 2 d) Účinnost paralyzujícího opatření by měla trvat nejméně 48 hodin.  

II. 2 e) Musí být možné rychle obnovit normální provoz. 

II. 2 f) Po spuštění příslušných poplachových opatření začnou jednotky odpovědné za provedení s 

realizací paralyzujících opatření. 

II. 3) Postup při plánování paralyzace: 
II. 3 a) Odpovědný vojenský velitel vybírá taktické cíle paralyzace vojenského i civilního charakteru na 

základě svého plánovaného vedení operace v bojové zóně. 

II. 3 b) Plánovačem paralyzujících opatření je taktický velitel/zástupce velitele, důstojníci odborného 

štábu mají poradní funkci. 

II. 3 c) Plánování opatření k ochromení a vypracování seznamů objektů k ochromení nemá probíhat 

pod úrovní brigády. 

II. 3 d) Objekty určené k ochromení je třeba koordinovat s příslušnými VBK/WBK (velitelstvími územní 

obrany). 

II. 3 e) Po schválení objektů k ochromení připraví odpovědné útvary ochromení následovně:  

− založením dvou seznamů objektů k ochromení pro každý objekt. 

− popř. vypracováním plánů pro odsun zásob. 

II. 3 f) Plánovaná opatření k ochromení musí být zahrnuta do operačních plánů (GDP) provádějících 

jednotek. 



II. 3 g) Seznamy objektů k ochromení musí být vedeny stejně jako dokumentace pro zřízení zátarasů. 

Úroveň Dokumentace k ochromení Výměna s Poznámky 

Sbor Seznam objektů k ochromení  rozesílá se po schválení 

Divize Seznam objektů k ochromení  rozesílá se po schválení 

 Seznam objektů k ochromení 1. vyhot. 
(pro útvar odpovědný za přípravu) 

 2. vyhot. uživatel objektu 

   3. vyhot. prováděcí útvar, není-li 
uživatelem 

Brigáda Seznam objektů k ochromení  rozesílá se po schválení 

 Seznam objektů k ochromení 1. vyhot. 
(pro útvar odpovědný za přípravu) 

 2. vyhot. uživatel objektu 

   3. vyhot. prováděcí útvar, není-li 
uživatelem 

 

II. 5) Spolupráce s Teritoriální armádou (TerrHerr): 
I. 5 a) Spolupráce divizí s oblastními velitelstvími obrany (VBK) odpovídá rozdělení pro plánování 

zátarasů. 

  



Evidence a odstraňování škod 
 

Příloha U 

 

1. Obecně: 

Pro posouzení situace ohledně škod v prostoru sboru je na hlavním velitelském stanovišti (H) nutná 

centrální evidence všech podstatných škod, které mají vliv na vojenské přesuny,  

2. Evidence škod: 

2 a) Vojenské útvary hlásí škody příslušnému okresnímu vojenskému velitelství (VKK) v prostoru svého 

nasazení/rozmístění a nadřízenému velitelství. 

2 b) Divize/velitelství sboru hlásí z podřízené oblasti podstatné škody na dopravních zařízeních a ostatní 

další poškození infrastruktury, která mají vliv na vojenské přesuny, na: 

− hlavní velitelské stanoviště (H), ženijní oddělení, 

− informuje:  hlavní velitelské stanoviště (H), centrum řízení dopravy,  

hlavní velitelské stanoviště (R), operační centrum. 

2 c) Hlášení o škodě má obsahovat: 

− čas vzniku škody, 

− místo škody (pouze souřadnice), 

− druh škod, 

− příčinu škody, 

− rozsah škody s popisem omezení funkce, 

− možnosti náhradní trasy/objížďky, 

− přijatá opatření, 

− dopady na plnění úkolu, 

− popř. požadavek na stavební opravu s uvedením požadovaného stupně funkčnosti a termínu 

obnovy. 

2 d) Hlavní velitelské stanoviště (H), ženijní oddělení zaznamenává tyto škody do situační mapy, ve 

spolupráci s centrem řízení dopravy navrhuje opatření pro obchvaty (případně nasazení polních 

mostních souprav) nebo objížďky a dohlíží na opatření k odstraňování škod. 

3. Odstraňování škod: 

3 a) Odstraňování škod je zpočátku zásadně zahájeno příslušným okresním vojenským velitelstvím 

(VKK) ve spolupráci s civilními subjekty odpovědnými za údržbu staveb. 

3 b) Příslušní velitelé ženistů musí prověřit, zda mají být k odstraňování škod případně nasazeny i ženijní 

síly nebo jiné vojenské útvary. Toto nasazení probíhá po dohodě s příslušným VKK. 

3 c) Velitelé ženistů stanovují ve spolupráci s operačním centrem (OpZ) / centrem řízení dopravy 

priority pro odstraňování škod a předávají je příslušnému oblastnímu velitelství obrany (WBK) / 

okresnímu vojenskému velitelství (VKK). 

 



Příloha W k II. (GE) sboru – G 3 – 

č. j. 31-05 TgbNr 12/82 

př.tajn. ze dne 15. 02. 1982 

Referenční dokumenty 

Příloha W 

 

1. Vyhlášení poplachu a mobilizace: 

1. Alarmplan der Bundeswehr – Ausgabe II. Korps - 

Poplachový plán Bundeswehru – vydání pro II. sbor – 

II. Korps – G 3 - Az 07-03-10 TgbNr 01/84 strgeh, z 01.02.84   

2. Mobilmachungsplan der Bundeswehr 

Mobilizační plán Bundeswehru 

BMVg – Fü S III 8 - Az 07-11-02 TgbNr 5000/80 geh, z 09.04.81   

3. Jährliche Mobilmachungsanweisung für das Heer  

Každoroční mobilizační pokyny pro armádu 

v aktuálně platném znění  

4. Ergänzende Bestimmungen für die Mobilmachung des Heeres 

Doplňující ustanovení pro mobilizaci armády 

(Zvláštní příloha 1 k mobilizačnímu plánu Bundeswehru) 

BMVg – Inspekteur des Heeres – Fü H IV 3 - Az 07-11 03-01 VS-NfD, z 14.11.78   

2. Letectvo: 

1. ATP 27 (B): Offensive Air Support Operations 

dated May 80 NATO UNCLASSIFIED  

2. AAFCE Manual 80-2: Offensive Air Support FileNo. 1522.01/AFOOAT/86 

dated 15.03.86 NATO RESTRICTED  

3. AAFCE Manual 80-3: Central Region Conventional Attack Planning Guide 

File No. 1520.01 / AFOOAT / 001/85, dated 01.06.85 NATO SECRET   

4. COMFOURATAF SUPPLAN 34001 B: Conventional Attack Operations 

File No. 1224.02 / 4 FOOAT / S-001 / 83, dated 25.01.83 NATO SECRET  

5. COMFOURATAF OPLAN 34120: Closed Estate 

File No. 1221.02 / 4 FPLWP / S-0096 / 85, dated 14.02.85 NATO SECRET   

6. COMFOURATAF SUPPLAN 34001 H: Reconnaissance Operations 

File No. 1224.04 / 4 FOORC / S-188 / 82, dated 01.07.85 NATO SECRET   

7. HQ CENTAG: Centag Field Standing Operating Procedures 

File No. 6120.01 / CAG 300 / AC-091 / 81, dated 24.04.81 NC   

8. HQ FOURATAF: X-Ray Target Area Catalogue 

File No. 1220.04 / 4 FITTI / S-0873 / 84, dated 15.10.84 NATO SECRET   



9. HQ FOURATAF: Chokepoint / Zulu Target Catalogue (NU) 

File No. 1220.04 / 4 FITTI / S - 00 000 128/86, dated 07.02.86 NATO SECRET   

10. CENTAG: BIFFYANKEE 1528.6/CAG 3aa/81 NS dated 20.01.81 mit 

HQ AFCENT: BIFFYANKEE 1528.6/ACOFAD/R/40/81 NS dated 20.01.81   

11. COMAAFCE OPLAN 35604: CERTAIN CALL 

File No. 1220.11/ AFFLwp/S-856/80, dated 25.08.1980 NATO SECRET   

12. COMAAFCE SUP 35001 "M": Air Space Control Plan 

File No. 1250.07/ AFDOAM/S-664 A/86, dated 01.12.1986 NATO SECRET 

3. Nasazení jednotek protivzdušné obrany: 

1. COMAAFCE SUPPLAN 35001 M – Airspace Control Plan – 

CENTRE COURT, File No. 1250.07/AFDOAM/S-664A/86 v. 01.12.1986 

2. COMFOURATAF SUPPLAN 34001 D – Air Defense Operations – 

CHALLENGE FAST, File No. 1221/4DOFB/S-443/86 v. 01.08.1986 

3. COMCENTAG/COMFOURATAF JOINT SOP 33/34120 

CLOSED ESTATE, File No. 1221,2/4FPLWP/S-0096/85 v. 14.02.1985 

4. Flugabwehrkampfanweisung II. (GE) Korps – II. Korps/KorpsFlaKdr – 

Az 31-05-05, TgbNr. 190/82 geh., z 19.10.1982 

(v roce 1987 budou přepracovány) 

4. Nasazení ženistů: 

I. Zátarasy 
1. Führungsweisung Nr. 5 

Velitelská směrnice č. 5 

BMVg – FüS I 4 – Az 40-03-30, TgbNr 720/69 geh, z 05.03.1969 

2. CENTRAL REGION BARRIER AGREEMENT (CRBA) 

(SPERRABKOMMEN EUROPA-MITTE) 

FCENT 1222.1/ACOPLD S 0270/86 BMVg – FüS III 7 – Az 31-02-04, TgbNr 2700/86 geh, z 13.06.86 

BArch BH 7-3/865 

3. CRBA TARGET LIST 1985, geh/NS vom 16.09.85 

vychází každoročně 

4. CR-DIRECTIVE 80-50 

AFCENT 1104.3/ACOPCR/R 1485/83 vom 01.09.83 mit Anlage LANDREP – PART II – Vol III, z 

16.05.86 

II. Ochromení 
1. Weisung Nr. 4 für das Territorialheer 

Směrnice č. 4 pro teritoriální armádu 

BMVg – FüH III 3 – Az 40-03-30 VS-NfD, z 30.07.73 

2. CENTAG GUIDELINE FOR PEACETIME DENIAL PREPARATIONS(NU) 

CENTAG 1227.20/CAENEK/219/85, z 30.07.73 



3. Lähmungsvorbereitungen im Frieden 

Přípravy ochromení v době míru 

BMVg – FüH III 3 – Az 40-03-31 VS-NfD, z 15.07.85 

5. Nasazení dělostřelectva: 

1. "Memorandum of understanding" between II. (GE) Korps Artillery and VII (US) Corps Artillery 

vom 29.03.82, umgesetzt in: II. Korps – G 3/G 4/KorpsArtFhr – Az 31-04-00 TgbNr 58/82 strgeh 

vom 23.08.82 (Věc: Posílení dělostřeleckými svazky USA) 

2. II. Korps – KorpsArtFhr – Az 31-05 TgbNr 3/83 geh vom 03.01.83 

Rozkaz k podřízení 512. dělostřelecké skupiny USA 

6. Psychologická obrana: 

1. II. Korps – G 3/S 3 PSV – Az 31-60-50 VS-NfD vom 07.04.1982 

Velení a nasazení jednotek psychologické obrany (PSV) 

zde: Podpora II. (GE) sboru jednotkami PSV 

7. Civilně-vojenská spolupráce: 

1. Gesetz über die Erweiterung des Katastrophenschutzes (KatSG)  

vom 09.07.1968 (BGBl. I S. 776) 

Zákon o rozšíření civilní ochrany (KatSG) ze dne 09. 07. 1968 (Sbírka zákonů I, s. 776) 

2. II. Korps – G 3 – Az 08-08 VS-NfD vom 22.11.1984 mit der Anlage BMI – ZV 7-755 141/3 VS-NfD 

(Směrnice pro pobyt civilního obyvatelstva) 

3. II. Korps – G 3 – Az 08-08 VS-NfD vom 29.03.85 mit der Anlage Fü H III 3 – Az 08-08 VS-NfD vom 

22.11.1984 

(Vojenská doporučení pro evakuace) 

8. Vojenské zpravodajství: 

1. COMCENTAG OPLAN 3301 ANNEX C, Intelligence, Part ONE,  

CENTAG Intelligence Estimate 1220.35/CAG 2 PA/S-294/83, z 31.08.1983 

2. CENTAG Intelligence Collection Plan (CEINCP),  

3500/CAG 2 PO/S-065/82, z Febr. 1982 

3. MC 161/86(NS) (WARSAW PACT Strength and Capabilities)  

z 14.07.86 

4. SHAPE – Ground Forces Order of Battle Book (GROBAT) - Ground Forces of the WARSAW PACT  

z 15.06.86 NATO SECRET 

5. BMVg – Fü S II 3, Az SOWB 04-90-04, TgbNr 1600/78 geh, 

 z 24.02.1978  

(Hrozba ze strany Sovětského svazu) 

6. BMVg – Fü H II 1, Az 04-04-00, TgbNr 2800/71 geh  

z 01.10.1971 (Příručka pozemních sil států Varšavské smlouvy) 

7. ANBw Abt III (Heer), Az 05-07-00, TgbNr 1477/84 geh 

 z 09.07.1984 (Ohrožení týlových oblastí) 



8. BMVg Fü H II 1/Fü H III 3, Az 05-12-00 VS-NfD  

z 02.06.1981 (Směrnice pro celoplošnou informační síť v Teritoriální armádě) 

9. ANBw Abt III (Heer), Az 04-03-22, TgbNr 2018/85 geh 

z 20.05.1985 (ZHN ohrožení STŘEDNÍ EVROPY silami VARŠAVSKÉ SMLOUVY) 

10. BMVg FüH II 1, Az 05-12-00 VS-NfD  

z 01.08.1982 (Směrnice pro zpracování regionální bezpečnostní situace) 

9. Spojovací vojsko: 

1. COMCENTAG, 3500/CAG 2 PO/S-065/82 

(CENTAG INTELLIGENCE COLLECTION PLAN (CENICP)) 

2. BMVg – Fü S II 7 - Az 41-51-50, TgbNr. 190/85 geh SW 

z 15.03.85  

(Ustanovení pro hlásnou a podávací službu spojovacího a elektronického průzkumu Bundeswehru) 

a) BMVg – Fü H II 1/Fü H III 5, Az 41-51-01  

z 04.06.1980  

(Úprava hlásné služby spojovacího a elektronického průzkumu pozemního vojska pro 

taktická hlášení z národních zdrojů) 

b) BMVg – Fü H III 5, Az 41-52-00, TgbNr. 8340/75 geh 

 z 19.09.75  

(Směrnice pro přípravu a provádění elektronických protiopatření v pozemním vojsku) 

3. HA – Abt IV 3 (1), Az 41-50-00 

(Rozkazy pro nasazení elektronického boje) 

a) Nr. 1; TgbNr. 186/81 geh vom 05.02.1981 

(Auftrag/Unterstellung/Führung) 

b) Nr. 2; TgbNr. 376/81 

 geh vom 19.03.1981 (Meldewesen) 

c) Nr. 3; TgbNr. 375/81 geh  

vom 19.03.1981 (Fernmeldeverbindungen) 

d) Nr. 4; TgbNr. 309/81 geh  

vom 20.02.1981 

4. BMVg – Fü H III 5 - Az 41-03-00 (BesAnFm H Nr. 1), TgbNr. 640/83 geh 

z 08.07.1983 

5. TKS – FmFhr – Az 41-03-80, TgbNr. 1/82 VS-Vertr  

z 15.01.1982 (BesAnFm Nr. 1/82) 

6. TKS – FmFhr – Az 41-03-80, TgbNr. 341/85 geh  

z 01.08.1985 (BesAnFm (V)) 

10. Nasazení frontových zpravodajských jednotek: 

1. BMVg – Fü H II 1, Az 31-30-61 VS-NfD  

z 30.12.81 (Zásady nasazení frontových zpravodajských jednotek pozemního vojska (FNTrH)) 



11. Nasazení hloubkového průzkumu: 

1. BMVg Fü H II 1, Az 05-07-01, TgbNr 4430/81 geh  

z 01.12.81 (Analýza hrozeb pro jednotky hloubkového průzkumu) 

2. BMVg – Fü H II 1, Az 05-07-00, TgbNr 4201/81 geh  

z 30.11.81 (Ohrožení týlových oblast) 

12. Logistika: 

1. II. Korps – G 4 - Az 31-05 TgbNr 71/85 strgeh  

z 30.09.1985 (Rozkaz pro úpravu logistiky a zdravotnické služby a velení logistickým a 

zdravotnickým jednotkám pro obranu VÝCHODNÍHO BAVORSKA) 

2. WBK VI – G 3 Op/1 - Az 07-10-55 VS-NfD  

z 18.03.1983 (Dohoda mezi II. (GE) sborem a WBK VI o spolupráci v prostoru sboru v oblasti 

vedení operací, návrh) 

13. Nasazení armádního letectva: 

1. Kampf luftbeweglicher Kampftruppen, BMVg – Fü H VI 1 - TgbNr 1400/77 geh  

Boj aeromobilních bojových jednotek 

z 15.08.77 

2. AIRSPACE CONTROL PLAN – SUPLAN 35001 M AAFCE 1528.02/AFDOAM/S – 650B/81  

z 02.05.83 

3. Planung, Vorbereitung und Durchführung von Lähmungsmaßnahmen  

Weisung Nr. 4/ Territorialheer 

BMVg – Fü H III 3 - Az 40-03-30 VS-NfD vom 30.07.73 verteilt mit II. Korps – G 3 - Az 40-03-30, 

TgbNr 979/73 VS-Vertr vom 18.12.73 

4. Sperren und Lähmungen in der Bundesrepublik Deutschland 

BMVg – Fü S IX 4 - Az 40-03-30 TgbNr 720/69 geh vom 05.03.69 verteilt mit II. Korps – G 3 - Az 40-

03-30, TgbNr 1430/69 geh, z 21.04.69 

5. Flugabwehrkampfanweisung II. (GE) Korps – II.Korps/KorpsFlaKdr – Az 31-05-05, TgbNr 190/82 

geh 

z 19.10.1982 (v roce 1987 bude přepracováno) 

6. AIRSPACE CONTROL IN THE COMBAT ZONE ATP-40  

z Januar 1977 

7. ACP 160 NATO – SUPP - 1 (A), - 1 (B), - 2 (A), - 4 

14. Řízení dopravy: 

1. "Besondere Anweisung für den militärischen Binnenlandverkehr im 

Territorialkommandobereich Süd";  

Zvláštní směrnice pro vnitrostátní vojenskou dopravu v oblasti Teritoriálního velitelství Jih 

TKS – Abt VerkFü – Az 07-15-05 TgbNr 2600/84 NS, z 20.08.84 

2. "Besondere Anweisungen für Anmeldung, Bearbeitung, Auslösung und Durchführung von 

Anfangsbewegungen/Straßen im Territorialkommandobereich Süd";  



Zvláštní směrnice pro zpracování, spuštění a provádění počátečních přesunů / silničních přesunů 

v oblasti Teritoriálního velitelství Jih 

TKS – Abt VerkFü – Az 07-15-15 TgbNr 1400/85 NS, z 29.04.85 

3. CENTAG-Deployment Guidance  

vom 28.02.1986 

4. Weisung für den Einsatz des TerrH; BMVg – Inspekteur Heer – Fü H III 3 - Az 31-05-41 TgbNr 

6800/86 geh  

Směrnice pro nasazení Teritoriální armády 

z 28.02.1986 

5. CENTAG-Movement Instructions  

z 01.09.1986 

6. "Besondere Anweisung für Anmeldung, Bearbeitung und Abruf von Eisenbahntransporten im 

Bereich TerrKdo Süd";  

Zvláštní směrnice pro zpracování a odvolání železničních transportů v oblasti Teritoriálního 

velitelství Jih 

TKS – VerkFü/3 - Az 07-15-15-22 TgbNr 1888/71 geh, z 18.08.1971 

 

 


